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ПРЕДИСЛОВИЕ

Каждый человек в определённый период своей жизни 
интересуется своим происхождением -  откуда он родом, кто 
егӧ родственники, кем они приходятся друг другу, как на­
зываются дальние родственники и т.д.

На некоторые из этих вопросов даёт ответ данный сло­
варь, в котором представлены термины родства главным 
образом трёх поколений, а также некоторые термины, от­
ражающие родственные связи четвёртого поколения. Адре­
сованный широкому кругу носителей коми языка, он даёт 
возможность ориентироваться в довольно сложной системе 
терминов родства и свойства (родства по браку) и использо­
вать данные словаря в повседневной жизни.

Коми термины родства были объектом изучения отече­
ственных и зарубежных учёных, в числе которых А.С. Сидо­
ров, Ф.В. Плесовский, венгерская исследовательница Э. Сий, 
в сравнительном плане изучившая термины родства и свой­
ства в пермских языках1. Многие термины родства зафикси­
рованы в «Сравнительном словаре коми-зырянских диалек­
тов».

1 Плесовский Ф.В. К вопросу о развитии семьи у коми и удмуртов 
(по терминам родства) / /  Историко-филологический сборник. Сык­
тывкар. 1960. Вып. 6. С. 105-129; Сидоров А.С. Термины родства 
у коми // Лингвистический сборник. Сыктывкар, 1952. Вып. 2. 
С. 62-67; Згу Епікӧ. А реппі гокопза§пе\'ек гепсізгегёгбі // Ыуеіу- 
іисіотіпуі кӧгіетёпуек. Вр., 1979. 81. кӧі., 2. агат: 247-272; Вр., 
1980. 82. кӧі., 1-2. згйш: 150-172.
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Учёными установлено, что термины родства финно- 
угорских народов имеют глубокие корни и прошли весьма 
продолжительный путь в своём развитии. Э. Сий отмечает 
следующие особенности терминов родства и свойства в коми 
языке:

а) строгое проведение деления по полу называемого 
(называемой);

б) слияние названий родства по крови и по свойству при 
наименовании сестёр и братьев родителей (тёток и дядей по 
крови) и жён братьев родителей и мужей сестёр родителей 
(тёток и дядей по свойству); однако деление по крови и свой­
ству всё ещё прослеживается в диалектах коми языка;

в) термины, обозначающие родственников по прямой 
линии, могут являться компонентами лексических единиц, 
обозначающих родственников по боковой линии;

г) наблюдается деление родственников по материнской 
и отцовской линиям2.

Настоящий двуязычный словарь, в котором сделана 
попытка представить эту систему, не имеет аналогов в исто­
рии коми лексикографии. Помимо терминов родства и свой­
ства в особые рубрики включены лексические единицы, ха­
рактеризующие родственные связи, называющие человека 
по отношению к браку, членов семьи в различных жизнен­
ных обстоятельствах, отражающие отношения по обряду 
крещения.

Словарь предназначен для широкого круга читателей.

2 8гіі Епікб. А реггпі гокопзйепеуек гепсізгегсгӧ! / /  Ж'еІУІисІотапуі 
кӧхіетёпуек. Вр., 1980. 82. кӧі., 1-2. зг&т. 8. 171.
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водзкыв

Миян пӧвстысь быдӧнлӧн эм рӧдвуж; ӧтияслӧн сійӧ зэв 
ёна паськалӧма да ылыстчӧма ӧта-мӧдсьыныс; мӧдъяслӧн 
ордвужыс этшаджык, ӧтчукӧраджык. И быд мортлы окота 
тӧдны, кутшӧм йитӧдъяс ӧтувтӧны рӧдвужсӧ, ёна-ӧ ылыстчӧ- 
маӧсь найӧ ӧта-мӧдсьыныс. Ӧти семьяын олысьяс дзолясянь 
тӧдӧны ассьыныс ордвужсӧ: бать-мамӧс, чой-вокӧс, баб- 
пӧльӧс. И оз век тӧдны, кыдз йитчӧны найӧ ылысджык 
рӧднякӧд, кодсянь пансьӧ налӧн вужйыс, ёна-ӧ ылыстчӧмаӧсь 
ӧта-мӧдсьыс да кодъясӧн найӧ лоӧны ӧта-мӧдыслы.

Коми рӧдвуж нимъяслы сиисны ассьыныс уджъяссӧ 
коми да суйӧрсайса туялысьяс. Сідз, пыдісянь да паськыда 
туяліс найӧс Венгрияса учёнӧй Эникё Сий; ыджыд удж 
вӧчисны А.С.Сидоров да Ф.В.Плесовский; вель уна коми 
рӧдвуж ним позьӧ аддзыны «Сравнительный словарь коми- 
зырянских диалектов» небӧгысь.

Кыв туялысьяс тӧдмалісны, мый финн-угор войтырлӧн, 
сы лыдын и комилӧн, рӧдвуж терминъясыс чужисны зэв 
важӧн и сӧвмисны-чукӧрмисны дыр кадӧн да вочасӧн. Ӧнія 
кадӧ тайӧ нимъясыс торъялӧмаӧсь уна пельӧ. Тайӧс позьӧ 
казявны и вӧзъяна кывчукӧрысь.

Дасьтӧм уджас ӧктӧма и став комилы тӧдса терминъяс, 
и сійӧ либӧ мӧд сёрнисикасын вӧдитчана нимъяс, кодъяс 
ёнакодь торъялӧны ӧта-мӧдсьыныс.

Татшӧм роч-коми кывӧктӧдыс коми лексикографияын 
эз на вӧвлы. Сійӧ абу ыджыд—шымыртӧ 100 сайӧ роч юркыв.

Кывӧктӧдсӧ дасьтӧма быдӧнлы, коді зільӧ бурджыка 
тӧдны коми кыв да паськӧдны-сӧвмӧдны ассьыс кыввор. 
Сійӧ отсалас сідзжӧ гӧгӧрвоны коми сёрнисикасъяслысь 
аслыспӧлӧслунсӧ да ӧта-мӧдсьыс торъялӧмсӧ.
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Особенности структуры словаря

Словарь состоит из двух частей: основной и алфавит­
ной. Представленные в основной части термины родства и 
свойства имеют свою рубрикацию. В алфавитной части все 
лексические единицы коми языка, вошедшие в словарь, рас­
положены по алфавиту с указанием их номерного индекса в 
основной части словаря.

Словарь содержит свыше 100 словарных статей. Заго­
ловочная единица словарной статьи представляет собой 
слово русского языка, являющееся термином родства или 
свойства или иным словом, входящим в соответствующую 
рубрику.

Заголовочные слова располагаются по алфавиту, да­
ются прописными буквами и выделяются полужирным 
шрифтом.

Слова, относящиеся к различным частям речи, состав­
ляют самостоятельные словарные статьи и помещаются на 
своём месте по алфавиту.

После заголовочного слова в некоторых словарных ста­
тьях следует синонимичная лексическая единица, выделяе­
мая полужирным шрифтом:

НЕВЕСТКА, сноха (жена сына) —...
Лексические единицы разных диалектов коми языка, 

соотносимые с заголовочным словом, в пределах словарной 
статьи также, расположены в алфавитном порядке. Каждая 
лексическая единица коми языка сопровождается указанием 
на диалекты, в которых она зафиксирована, иногда на насе­
лённые пункты, например:

СЕСТРА — соч вс. лл. печ. сс., сона вс. (Кг. Крв. Уж.) 
лл. (Ловл.), чой вв. вым. иж. нв. скр. сс. (Пж.) уд.
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Различные дополнительные пояснения и уточнения 
к заголовочным словам и к соотносимым единицам коми 
языка даются курсивом в круглых скобках, например:

ТЁТКА {сестраматери) — ичинь вв. вым. нв. печ. сс., 
(самая старшая сестра матери)', ун вым., унінь вв. печ. 
сс. уд. (Гл.)

Фразеологические выражения помещаются в словарной 
статье за знаком О, например:

ПОСЛЕДНИЙ РЕБЁНОК (в семье) — курас вв. вс. 
(Кг. Уж.) вым. иж. лл. нв. скр. уд. перен.,... низько сс. (Меж.), 
пасінэк вв. (Крч.) О курас тупӧсь уд., курӧс тупӧсь уд.

В словарной статье приводятся пометы, характеризую­
щие лексические единицы коми языка с точки зрения 
экспрессивно-эмоциональной окраски {шутл. — шутливое), 
указывающие на сферу их употребления {фальк. — фольк­
лорное). Лексические единицы русского языка сопровож­
даются пометами, указывающими на принадлежность слова 
к тому или иному пласту лексики {обл. — областное слово, 
уст. — устарелое слово).

Иллюстративный материал, извлечённый из лексико­
графических источников, из записей живой диалектной 
речи, из произведений устного народного творчества и пред­
ставляющий собой словосочетания и предложения, приво­
дится в конце словарной статьи с абзаца за знаком •. Каж­
дый пример сопровождается переводом на русский язык: 

СЕСТРА ТРОЮРОДНАЯ — коймӧд бча соч вс. (Гр.), 
троечой сс. (Пж.) •  троечой ловӧ меным сс. (Пж.) — она 
мне приходится троюродной сестрой
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С окращ енны е названия диалектов

вв. — верхневычегодский, вс. — верхнесысольский, вым. -  
вымский, иж. — Ижемский, лл. — лузско-летский, ив. — ниж­
невычегодский, печ. — печорский, скр. — присыктывкар- 
ский, сс. — среднесысольский, уд. — Удорский

С окращ ённы е названия населённы х пунктов

А б. — д. А бар  
Айк. — с. А йкино  
Бог. — с. Б огородск  
Важ. — с. В аж горт  
Ваш  — бассей н  Ваш ки  
В енд. — д. В ендин га  
В есл . — с. В есляна  
В из. — с. В изин га  
Виш . — В иш ера  
В ӧльд. — с. В ол ьди но  
Втч. — с. В отча  
Выльг. — дер . Вы льгорт  
Гл. — с. Глотовӧ 
Гр. — с. Грива 
Гур. — с. Гурьевка 
Д ер. — с. Д еревянск  
Дут. — с. Д утово  
Ж еш . — с. Ж еш арт  
Зан. — с. Занулье  
Зел. — с. Зел ен ец  
К. — с. К раснобор  
К б. — с. К обра  
Кг. — с. К ойгородок

К ожм. — с. К ӧж м удор  
Кокв. — с. Коквицы  
Копт. — д. К оптю га  
Корт. — с. К ӧрткерӧс  
К осл. — с. К ослан  
Крв. — д . К арвудж ем  
Крив. — д. К ривое  
Крч. — с. Керчомья  
Кур. — с. К уратово  
Пат. — д. Латью га  
Лет. — с. Л етка  
Ловл. — с. Ловля 
Л о б о з . — с. Л ов озеро  
М. — д. М ы рпонаиб  
М едв. — пос. М едвеж ская  
М еж . — с. М еж ӧг  
М ез. — б а ссей н  М езен и  
М лд. — с. М ы ёлди но  
Н ёб. — с. Н ёбд и н о  (Усть- 
К уломский район)
Н ёбд. — д . Н ёбд и н о  
(У дорский район)
Н ивш . — с. Н ивш ера
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Нӧш. — с. Ношуль
О. — с. Озёл 
Об. — с. Объячево 
Онеж. — с. Онежье 
Ота. — д. Верхняя Отаа 
П. — с. Пожег 
Паль — с. Палевицы 
Пд. — с. Пыёлдино 
Пж. — с. Пажга 
Пкч. — с. Покча 
Плз. — с. Палауз 
Пом. — с. Помоздино 
Пор. — д. Поруб 
Пр. — с. Прокопьевка 
Пч. — с. Подчерье 
Пучк. — с. Большая 
Пучкома
Пыс. — с. Большая Пысса 
Разг. — д. Разгорт

Условные сокращ ения
букв. — буквально
обл. — областное слово
перен. — переносное значение
пӧвс. — повсеместно
поел. — пословица
пренебр. — пренебрежительное
собир. — собирательное
уст. — устарелое слово
фольк. — фольклорное
шутл. — шутливое слово, выражение

Сал. — г. С алехард  
Свб. — с. С авинобор  
С инд. — д. С индор  
Скр. — г. Сыктывкар 
Сл. — с. Слудка 
Ст. — с. С торож евск  
Тент. — д. Т ентю ковӧ  
Уж. — с. Ужга 
У -И . — с. Усть-Илыч  
Укл. — с. Усть-Кулом  
Устьн. — с. У сть-Н ем  
Час. — с. Часово  
Чтв. — с. Ч итаево  
Чупр. — с. Ч упрово  
Ч ухл. — д. Ч ухлом  
Ш еж . — д. Ш еж ам  
Шк. — д. Ш ошка 
Яг. — д. Ягпом
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Ш сіотапуі к ӧ г іе т ё п у е к . В р ., 1979. 81. к ӧ і., 2. вгаш: 2 4 7 -2 7 2 ;  

В р., 1980. 82. кӧі., 1-2. згаш : 150-172 .
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I. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

1. РОДСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ

1.1. Кровное родство по прямой линии

1.1.1. Родство в одном поколении

БРАТ — братан пӧвс., вок вв. вым. иж . лл. нв. печ. скр. сс. 
уд ., вок вс., вока вс. (Кг.), б о к ӧ в ӧ й  л л . (Г ур .)
•  вок котыр вым. уд ., вок котір вв., вок сик лл. (П ор.), 
вок сикас печ., вӧк сикас вс., вок чукӧр печ. -—  братья; 
гӧтра вок б и н ы м  уд. —  есть ж енаты й брат; батид арся 
югыд шонды койд, пӧддем вокыд вӧлі нв. (П аль) —  
отец  твой кан я сн о е  солны ш ко, п од  стать ем у  бы л и твой  
брат; вокаяс кыйисны ёді вс. —  братья пойм али леш а; 
б о к ӧ в ӧ й ы д  абы разь? лл. (Г ур .) —  разве это не твой брат?

БРАТ (младший) —  воктор лл. (Пр.)
•  воктор мунӧ армияӧ —  м ладш ий брат и дёт  в армию

СЕСТРА —  соч вс. лл. печ. сс ., сона вс. (Кг. Крв. У ж .) лл. 
(Л овл.), чой вв. вым. иж. нв. скр. сс. (П ж .) уд.
•  рӧдимӧй соч сс ., рӧднӧй соч печ. (П ч.), родимей чой 
вв. (П ом .) уд. —  родная сестра; меямся ыджыдджык сӧ­
ныд, а уджалӧ на сс. (П л з.) —  твоя сестр а  старш е меня, 
а ещ ё работает; сочымӧс колӧ видзыштыны лл. —  надо  
заглянуть к сестр е; надо проведать сестр у; чойӧ жалайтӧ 
ветлыны карӧ уд. (К ри в .) —  м оя сестр а  ж елает  съездить  
в город; чой-вокланьыс сія кулӧ и олӧ вым. (В есл .) —  ради  
братьев и сестёр  он  готов ум ереть; чой понас ниеслы ме-

14



1. Родственные отношения

синитны уд. (К опт.) —  сестр а  стала вести у  них дом аш нее  
хозяйство

СЕСТРА (старшая) —  сома вс. (Кг. Крв. У ж .), ыджыд соч 
вс. лл. печ. сс., ыджыд чой вым. (К они) уд. О дін чурка 
вв. (Н ивш .) (старшая сестра, обойдённая младшей в за­
мужестве)
•  платтесӧ ыджыд чойлы вурисны, а меным моздіс
вым. (Кони) —  платье сшили старшей сестре, а досталось мне

1.1.2. Родство в соседних поколениях

ДОЧЬ —  ны вв. (Д о н ), ныв вв. (Ст.) лл. (О б .) нв. скр. уд., 
ныл вв. (К рч.) вс. лл. печ. сс ., ныы вв. (Бог. М ид. Укл.) 
вым. иж.
•  ныв сетны скр. —  выдать дочь (замуж); нылӧлы кык 
ар нин тыри вым. (К они ) —  м оей  дочери исполнилось  
у ж е два года; зэв бодритӧ нывсӧ уд. (К рив.) —  очень кра­
сиво одевает  св ою  дочь; она  наряж ает свою  дочь; пыри- 
пыр нылыс мамсӧ потшас сс. (Ч ухл .) —  дочка сразу ж е  
и обры вает мать, не даёт  слова сказать; сійӧ гӧдйӧма ныл 
ордас, во гӧгӧр олӧма сс. (П ж .) —  она прож ила год у  д о ­
чери, целы й год пробы ла; ныытэ нималін нин? иж. —  ты 
у ж е дал имя своей  дочери?

ДОЧЬ (единственная) —  ен ныв уд ., ӧдинавка уд., ӧдина- 
вушка уд. (Крив. П ы с.)
•  ӧдинавушка т э  менам, дрӧчинавушка уд. (К рив.) —  
единственная ты моя доченька, балован ное дитя

МАТЬ —  мам вв. вс. вым. иж . лл. нв. печ. скр. сс. уд ., мамӧ 
печ. сс ., мамӧ вс. (Гр. М .)
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/. Основная часть

• батьлісь да мамлісь ке он кыызі, бур йӧз велэдас вв.
(Укл.) —  есл и  роди телей  не п ослуш аеш ься , д о б р ы е лю ди  
образумят; мамыс но рӧднӧй лл. (Л ет.) —  мать-то, конеч­
но, родная; шуласны, кутшӧм пӧ мам, сэтшӧми и ныв 
скр. (Зел .) —  говорят, какова мать, такова и дочь; батьӧ пӧ 
мамолӧ сэсся шуӧ нин: «Лелис, абы на колӧма буди 
сетныс-а?» лл. (О б .)  —  отец , оказы вается, у ж е тогда стал  
говорить матери: «Е лизавета, пӧж алуй , не надо бы ло бы  
ещ ё её выдавать?» вӧйи отпускӧ гортӧ, да мамӧяс эз ӧкӧ- 
титныс, мед ме гортысь муні вс. (Гр. М .) —  приехала д о ­
мой в отпуск, и родители не захотели, чтобы я уехала из дом у

ОТЕЦ —  ай вв. (Бог.) вым. иж. уд., ая вс. (К б. Кг.), бать вв. 
вс. лл. нв. печ. скр. се. уд ., батюшко печ., тятё лл. (О б.), 
лл. (П ор .) нв., тять лл. (П ор .) нв.: тятя лл. (О б. П ор .) скр.
•  ай кок пӧв у д ,  ай кок пӧӧ вым. (В есл . Кони), бать кок 
пӧв нв. скр., бать кок пӧл вв. (К рч .) лл. печ. сс. —  весь  
в отца; айӧ лооя на вым. (С и нд.) —  м ой отец  ещ ё живой; 
айыс вылэ нахедитэ иж. —  он похож на отца; аяыдлӧн 
виддзаыс вӧліныс мырйӧсьӧсь вс. (Кг.) —  на пожнях отца 
бы ло м ного пней; куйим пи да ставыс выльысь батьлӧн 
печ. —  трое  сы новей , все от разны х отцов; том гозъяӧс 
бурсиӧдӧны первой батьыскӧд, сэсся мамыскӧд, став 
рӧдыскӧд печ. (М ед в .) —  м олодож ёны  просят бл агосл о­
вения сначала у  отца, затем  у  матери, потом  у  в сех  р о д ­
ственников; а тять некор эз узьтӧд гортын, поліс, мед 
пышйӧмӧн мужик дінысь эз шуны лл. (О б .)  —  а отец  
никогда не разреш ал м не остаться д ом а  ночевать, боялся, 
чтобы  н е стали говорить, что я сбеж а л а  от м уж а

СЫН — пи пӧвс.
•  коймӧд вылынӧсь нин пияныс лл. (Зан .) —  её сы но­
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1. Родственные отношения

вьям у ж е  третий год; мам пи —  шуда пи вв. (У кл.) —  сы н, 
похож и й на мать, —  счастливы й сын

СЫН ( единственный, любимый) —  апи нв., ӧдинеч вв. 
вым. (О та.) уд ., пиялун вым. (О н еж .)
•  ӧти шонды да ӧдинеч дай муса пиӧй вым. (О гл.) —  еди н­
ств ен н ое солны ш ко да единственны й мой лю бим ы й сын; 
пиялунӧ менам вым. (О неж.) —  мой единственный сыночек

СЫН (самыймладший) —  мизин вс. (Крв.), мизинеч вс. (Кб. Кг.)

1 .1 .2.1. О бщ и е понятия

ДЕТИ —  инювтыр уд. (Гл.), йилӧм уд., пипӧв лл. (О б  ), 
пипӧл лл., челедь вс., челядь вв. вым. иж. лл. нв. печ. 
скр. сс. уд . (М ез.), челядьяс иж ., челядюв скр. (С лб.)
•  инювтырӧс пывсьӧдіс вежаньӧ уд. (П учк .) —  м оих  
д етей  крёстная парила в бане; ас кыӧм кепыссесӧн век 
туйны йилӧмӧ уд. (К ри в .) —  м ой  дети  росли  в рукавицах, 
которые вязала я сама; инпӧвсӧ ӧтнанысӧс коли лл. 
(О б .) —  д етей  я одн и х  оставила; йӧз красуйтчӧнӧ пипӧл 
сайсеньыс, а менам некин абы лл. (С л.) —  лю ди ж ивут  
в достатке благодаря пом ощ и детей , а у  м еня никого нет; 
пипӧлыс ёк уджалысьӧн лл. (И р.) —  у неё все дети  
работящ ие; пипӧлыс нидалӧн уна лл. (П р.) —  детей  у 
них м ного; инювтыртӧ нёль тятей тутан уд. (Разг.) —  
растиш ь четверы х детей; ыджыд пиыслӧн квать челедь 
вс. (У ж .) —  у  старш его сы на ш естеро детей; бытсэнлі 
нин йиджисні чойлэн челядис скр. (О .) —  дети  сестры  
у ж е усп ел и  всем  н адоесть

РОДИТЕЛИ —  ай-мам вв. (Бог.) вым. (В есл . Кони, О неж . 
С и н д.) иж. лл. печ. сс. уд ., бать-мам вв. лл. нв. печ. скр.
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I. Основная часть

сс. уд ., мам-ай иж. уд ., мам-бать лл. (Ч тв.) печ. (П ч.), 
рӧдитель печ. (П ч.)
•  ай-мам радейтны уд. —  заботиться о родителях; кутшӧм 
ай-мамыс, сэтшӧмин и челядьыс вым. (Кони) поел. —  ка­
ковы родители , таковы и дети; овны айдор-мамдор до­
рын иж. —  жить у  родителей; айдор-мамдор оланінсьыд 
тэнэ нуэдам иж. —  уведём  тебя из родительского дома; 
пӧрысьмаисны ай-мамным сс. (П лз.) —  наш и родители  
состарились; бать-мам лёк вылэ оз велэдэ вв. (Ст.) —  
родители плохом у не учат; торйӧтчигад бать-мамыд 
пай сетӧны пилы сс. (ГІж.) —  во время раздел а родители  
вы деляю т сы ну пай; мам-ай дінӧ мунны уд. —  уехать к 
родителям; мам-бать шогсьыс гажтӧмчӧнӧ лл. (Ч тв.) —  
скучаю т по родителям ; мам-батидлӧн век ныв-пи вылад 
сьӧлӧмыд, а «пиныдлӧн да нывъясыдлӧн — изйин- 
кӧртын нв. (С л.) —  у  роди телей  всегда боли т сер дц е  за  
детей , а у  д етей  сер дц е  кам енное, ж ел езн о е; мам-батьсӧ 
рӧдительӧн шуӧны печ. (Пч.) —  мать и отца назы ваю т  
родителям и

САМАЯ МЛАДШАЯ (в семье) —  мизина вс. (Кг.), мизин- 
ка вс. (К б .)

САМЫЙ МЛАДШИЙ; ПОСЛЕДНИЙ РЕБЁНОК (в
семье) —  курас вв. вс. (Кг. Уж.) вым. иж. лл. ив. скр. уд. 
перен., курас-карас вв. вс. (Кб. Кг.) лл. нв. печ. скр. сс. уд. 
(Гл.) перен., мизин вс. (Гр. Крв.), мизько сс. (В из.), мизьӧ сс. 
(Втч.), мизэнь сс., низеннӧй сс. (К ур.), низько сс. (М еж .), 
пасінэк вв. (К рч.) О курас тупӧсь уд., курӧс тупӧсь уд.
•  тая мизин нин меям вс. (Гр. К рв.) —  этот  у  м еня самы й  
м ладш ий; тая эд пасінэк вв. (К рч.) —  это  ведь п осл едн и й  
ребёнок



1. Родственные отношения

1.1.3. Родство через поколение

БАБУШКА (со стороны отца и матери) —  баб вв. вым. 
иж . лл. ив. скр. се. уд ., бабӧ вым. скр. ес ., бабуш вс. ял. 
се., пӧч лл. (Зап .), пӧч мам ес., ыджыд мам печ., ыджыд 
мамӧ печ.
•  баб ордас сія и туи уд. (К рив.) —  она вы росла у  бабуш ­

ки; бабӧ дырйи ми уна тусь сёйлім уд. (В а ж .) —  пока  
бы ла ж ива моя бабуш ка (букв, при бабуш ке), мы м ного  
ягӧд ели; бабӧ, тэш, мунӧ жӧ вым. —  бабуш ка, м ол, тож е  
идёт; бабушас рӧдитчӧма лл. (П р .) —  он уроди лся  в ба­
буш ку; пӧчыскыд ӧддор олӧмӧ лл. (Зан .) —  с бабуш кой  

друж н о ж ивут

БАБУШКА (по линии матери) —  баб уд ., мами лл. (О б. 
Чтв.), мамико лл. (О б .), мамсянь бабе иж ., пӧрысь мам 
вс. (Кг.), лл. (Л ет.), тшожень лл. (Лет. Пр. Сл.), чожень 
лл. (О б. П ор .) сс. (П д. П лз.), ыджид мам вв., ыджыд мам 
вым. печ. скр. сс.
•  мами буръялӧ менӧ лл. (О б .) —  бабуш ка успокаивает  
меня; лак пӧрысь мамыдлӧ нимлун вылӧ ветлам лл. 
(Л ет.) —  сходи м  к бабуш ке на именины ; тшоженьымсянь 
рӧдыія сія лл. (П р.) —  он  приходится родственником  со  
стороны  м оей  бабуш ки; тшоженьысмыд волісны лл. 
(П р.) —  они приходили с бабуш кой; рӧттім да гӧнитім 
ыджид мамисъясэ, ыджид батисъясэ вв. —  мы ехали  
ры сью , ехали вскачь к бабуш ке, к дедуш к е

БАБУШКА (со стороны отца) —  айсянь бабе иж ., баб 
уд., ичӧт мам сс. (П л з.), пӧрысь мам лл. сс ., пӧч вв. вым. 
лл. печ., пӧче вв. (Бог.), пӧч мам вс. (Гр.) печ. сс. (Ч ухл .), 
пӧчӧ вс. вым. (В есл . К они ) лл. печ., пӧянь лл. (П р.)
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I. Основная часть

•  мамыслӧ оз и узьлы, пӧчыс дінын узьлӧ лл. (Гур .) —  
у м атери даж е не ночует, у  бабуш ки ночует

ВНУК (для дедушки и бабушки) —  внук скр., нук вс. вым. 
иж. лл. нв. печ. сс. (П лз.), нучок вс. (Гр.У ж .), нучӧк лл., 
племанник вым. (В есл . С и нд.), унук уд . (В е н д .)
•  миян унук тшужӧма уд. (В е н д .)  —  у  нас внук родился

ВНУЧКА (для дедушки и бабушки) — внучка вс. вым. иж. 
лл. печ., нучатка вс. (К б. К рв.) вым. иж. лл. (П р.С л.), нуч­
ка вс. вым. иж. лл. (П р. С л.) печ. сс. (П л з.), племаннича 
вым. (В есл . С и н д.)
•  витӧд вылна нукым лл. —  м оем у  внуку пятый год; ну­
чатка дінам муна лл. (П р.) —  у е д у  к внучке; нылӧлысь 
ныысӧ шуа племанничаӧн вым. (В е сл .)  —  дочь м оей  д о ­
чери называю внучкой

ВНУК / ВНУЧКА (для бабушки) — бабӧн шуись уд., бабӧн 
шуысь скр. сс ., пӧчен шувись вв. (для бабушки по отцу)
•  ага менам бабӧн шуись туӧ уд. (К ри в .) —  вот у  меня  
внук (внучка) растёт

ВНУК /  ВНУЧКА (для дедушки) —  дедӧн шуись уд., дедӧн 
шуысь скр. ес ., пӧлен шувись вв. (для дедушки по отщ’), 
пӧльӧн шуись уд . (К рив.)
•  ыджыд-о ні пӧльӧн туйсьыд? уд. (К ри в .) —  сколько 
у ж е  (месяцев, лет) твоем у внуку?

ДЕД, дедушка (со стороны отца и матери) —  гед вым. 
(К они) лл., гедӧ лл., гедушко ли., дед вв. вым. иж . лл. нв. 
печ. скр. сс. уд ., дедӧ вым. лл. скр. сс ., деду лл. (П р.), де­
душ вс., дедушка скр., дедушко нв., дедушкб вс., дедэ вв. 
иж ., пӧль уд. (К рив.)
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1. Родственные отношения

•  дедас м ӧдӧм а уд., д ед  рӧдас рӧдъем а ив. —  он уродился 
в дедуш ку; сэсся  д ед ӧ  с эт ы с я н ь  из н и н  б о съ л ы  к и ас  
п и ш т ш а л ь с ӧ  вым. (О н еж .) —  с тех пор дедуш ка больш е  
уж е не брал в руки ружья; п ӧ л ь ӧ  в а ж ӧ н  к у л ӧ м а , м е ог  
т ӧ д  с ій ӧ с  уд. (К ри в .) —  дедуш ка рано ум ер , я не знаю  егӧ

Д Е Д , д ед у ш к а  {по линии матери) —  д ед  б а т ь  печ. (Дут. 
С вб.), м а м е с я н ь  д е д э  иж ., м ам  п ӧ л ь  уд., п ӧ р ы сь  ай  сс. 
(Ы б, П ж .), т ш о ж  лл. (Гур. Пр. С л.), ч о ж  вс. лл. (Лет. П ор.) 
сс. (П д .), ч ож ӧ  сс. (Кур. П л з.), ы д ж и д  ай  вв. (Бог.), ы д -  
ж и д  ба т ь  вв., ы д ж ы д  ай  вым. (В есл . Кони, О неж . С и нд.) 
скр. сс. уд ., ы д ж ы д  ба т ь  печ. (А б. Пкч. П ч .) сс.
•  п ӧ л ь н ы с  в а ж ӧ н  ні м у н ӧ м а  уд. (К рив.) —  их дедуш ка  
у ж е давно уш ёл; т ш о ж  о р д а с  г ӧ еь т и т ӧ м  лл. (Г ур .) —  он  
был в гостях у  дедуш ки; р ӧ г т ім  д а  гӧ н и т ім  ы д ж и д  м а- 
м и съ я сэ , ы д ж и д  б а т и с ъ я с э  вв. (П .) —  мы ехали ры сью , 
ехали вскачь к бабуш ке, к дедуш к е

Д Е Д , д е д у ш к а  (со стороны отца)  —  а е с я н ь  д е д э  иж ., ай  
п ӧл ь  уд., п ӧ л ь  вв. (Д ер . Крч.) лл. уд ., п ӧ л ь ӧ  вс., п ӧ р ы сь  
б а т ь  лл. (О б .), п ӧ р ы с ь  тять лл. (П ор.)
•  м ен а м  а б ы  пӧч  не п ӧ л ь  лл. (Ч тв.) —  у  меня нет ни 
бабуш ки, ни дедуш ки ; о й н а с  д ж и м г ы л ь т ч ӧ м а  п ӧ л ь н ы с  

уд. (К рив.) —  ночью  ум ер  их дедуш ка

1.1 .4 . Р о д ст в о  ч ер ез  д в а  п о к о л ен и я

П Р А Б А Б У Ш К А  (со стороны отца и матери) —  б а б у ш  сс. 
(Ч ухл .), п ӧ р ы сь  б а б  иж. (Лобоз.) сс., п ӧч  м ам  вв. (Дер.), 
п р а б а б  иж., п р а в б а б  нв. печ. уд., п р а ш т ш у р  иж.
•  ми тш ӧтш ъялӧн  некодлӧн из вӧв правбабы с уд. (Крив.) —  
ни у  кого из наш их сверстников не бы ло прабабуш ки
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I. Основная часть

П Р А Б А Б У Ш К А  {со стороны отца) —  п ӧ р и сь  пӧч  вв. (Крч.)

П Р А Б А Б У Ш К А  (по линии матери) —  п ӧ р ы с ь  ч о ж ӧ н ь  сс.

(П д .)

П Р А Д Е Д , п р а д ед у ш к а  (со стороны отца и матери) —  
п ӧл ь  сс., п ӧ р и сь  п ӧ л ь  уд. (К рив.), п ӧ р ы сь  д ед  иж. (Лобоз.) 
сс., й р а в д е д  ив. печ. уд., п р а в п ӧ л ь  уд., п р а д ед  иж.
•  п ӧ р и с ь  п ӧ л ь ы с  зэв  ні сл а б  уд. (К ри в .) —  прадедуш ка  

у ж е очень слабы й

П Р А Д Е Д  (со стороны отца) —  п ӧ р и с ь  п ӧ л ь  вв. (К рч.)

П Р А Д Е Д  (по линии матери) —  п ӧ р ы с ь  чож  сс. (П д .)

1.2. Кровное родство не по прямой линии

1 .2 .1 . Р о д ст в о  в од н о м  п о к о л е н и и

Б РАТ д в о ю р о д н ы й  —  б р а т а н  пӧвс., в о д зч а  в о к  нв., воча  
в о к  печ. скр. сс ., д в ӧ е р ӧ д н ӧ й  в о к  лл., д в ӧ й р ӧ д н э й  в ок  
уд., ом а в о к  вс., с у п р е т и в н эй  в о к  иж.

•  т ӧ л у н  д в ӧ й р ӧ д н э й  в о к н ы м  к о р и с  м и н ы м ӧ с  гӧсьч и  уд.
(В а ж .) —  сегодн я  двою родны й брат пригласил нас в гости

С Е С Т Р А  д в о ю р о д н а я  —  б р а т а н  вс. (Кг.), б р а т а н и ч а  вс. 
(М .), б р а т а н н и ч а  вс. (Гр.), в о д зч а  ч ой  нв., в оч а соч  печ. 
(М ед в .), в оч а  ч о й  скр. сс ., д в ӧ е р ӧ д н ӧ й  соч  лл. (Зан .), 
д в ӧ е ч о й  сс. (П ж .), д в ӧ й р ӧ д н э й  ч о й  уд ., и ч ӧ т  и ч и н ь
сс. (П ж. Ыб) (дочь старшей сестры для дочери младшей 
сестры, если первая старше второй), бча соч вс., сестр анк а  
вс. (Ко.), сестр ьӧн к а от., сееьтрон ка нв., сочка лл. печ. (Пч.) 
сс. (Кур.), су п р ет и в н эй  чой иж., сь ӧ ст р а  уд. (Лэт. Пьіс.)
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1. Родственные отношения

•  сэсся бурсисясны пир вылас, пондасны бурсиӧдны- 
бӧрдӧдны: первой батьыслы, сэсся мамыскӧд, сэсся кодкӧ 
рӧд кӧ эм, вок, воча сочьяслы — ставыскӧд рӧдыскӧд, 
йӧзыскӧд на бурдӧдасны  печ. (М едв.) —  на этом  пиру  

соверш аю тся плачи-причитания, обращ ённы е сначала к 
отцу, затем к матери, потом  к родственникам , есл и  они  

им ею тся , потом  к брату, к двою родны м  сёстрам , ко всей  
родн е и даж е к посторон ним ; двӧйрӧднэй чой сія менам 
уд. (К ри в.) —  это моя двою родная сестра; мужикымлӧн 
сочка сія лл. (Гур.) —  она двою родная сестр а м оего мужа; 
сочка висьӧ Визинын, зэл омоль сс. (К ур.) —  моя д в о ю ­
родная сестр а  в В и зи н ге болеет, очень плоха; жӧних ордэ 
менэ ваедліе супретивнэй чое иж. (С и з.) —  к ж ениху  
м еня сопров ож дал а  моя двою родная сестр а

СЕСТРА троюродная —  коймӧд бча соч вс. (Гр ), троечой
сс. (П ж .)
•  троечой ловӧ меным сс. (П ж .) —  она м не приходится  

тр ою р одн ой  сестр о й

1.2.2. Родство в соседних поколениях

1.2.2.1. Братья и сёстры  родителя

ДЯДЯ (брат отца или матери) —  дедь вс., дядь вв. вым. 

иж. лл. нв. печ. скр. сс. уд.
•  дядьным чуднӧй вӧлі уд. (Лат.) —  наш дядя был чудной; 
дядь дінын олі сс. (К ур.) —  я ж ила у  дяди; ме вӧраллі 
дядьмыд, мам вокмыд лл. (П ор .) —  я охотился с дядей , 
мамины м братом

ДЯДЯ, уй (вун)уст. (брат матери) —  вежай вс. сс ., тшож 
лл. (Гур. Пр. С л.), чож вв. вым. лл. (П ор .) нв. печ. скр. сс., 
чожасся вым. (К они)
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I. Основная часть

•  том тшож лл. (П р .) —  м ладш ий брат матери; ыджыд 
тшож лл. (П р.) —  старш ий брат матери; ті ештше и сера­
ланныд чожныдӧ вым. (К они) —  вы ещ ё и см еёт есь  над  
ваш им дядей; миян Микол чож гындысьлылліс, миян 
мамӧлӧн вокыс сс. (К ур.) —  наш  дядя М икол, брат наш ей  

матери, иногда катал валенки

ДЯДЯ, стрый (строй)уст. (брат отца) —  вок нв. (в сонет, 
с собственным именем), леди вс. (Кг.)

•  Вась вок нв. —  дядя Вася

ДЯДЯ (старший брат отца) —  унай вв. вым. печ. сс. (П ж . 

Ч ухл.) уд. (Гл.)

ТЁТКА (сестра отца или матери) —  тёта вс., тётка лл. 
(П р. С л.), тётуш вс. (К б. М . У ж .), тётя скр. уд ., тьбта вс. 
(Гр. М . У ж .), тьӧтка вс. (Гр. М . У ж .), тьӧтуш вс. (У ж .), 
тьӧт иж. печ. уд., тьӧтка вв. вс. (Гр. Кг. У ж .) вым. нв. скр. сс.
•  менам тётка вӧлі сія сайын лл. (Л ет.) —  моя тётка 
бы ла за  ним зам уж ем ; тётяад калы уд. (Разг.) —  сходи  
к тёте; нылыс личӧнас павкнитӧма тьӧтыс вылӧ уд. 
(верх. В аш .) —  дочка лицом  похож а на тётку

ТЁТКА, уйка (вуйка) уст. (сестра матери) —  ичинь вв. 
вым. нв. печ. сс., (самая старшая сестра матери)', ун 
вым., унінь вв. печ. сс. уд. (Гл.)
•  ичӧт ичинь сс. (П ж . Ы б) —  м ладш ая сестр а  матери; Лис 
ичинь вым. (К они) —  тётя Л иза; ыджыд ичинь сс. (П ж . 
Ы б) —  старшая сестра матери; рӧднӧй ичинь печ. (П ч.) —  
родная тётка; ичиньӧ, миян нӧ гӧгӧыд кымын арӧса 
нын? сс. (Ы б) —  тётя, сколько у ж  л ет  наш ей повитухе?
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1. Родственные отношения

ТЁТКА, стрыя (стрыня)уст. {сестра отца) —  вежань вс. 
(Гр. Кг. М . У ж .), йӧвтӧм мам иж. (К .), об вв. (Д ер . Крч.) 
вым. (В есл . К они, О н еж .) ив. печ. сс. (П ж .) уд. (Гл.)
•  батьлӧн чой, абу кӧ пыртӧма менӧ — обӧ, об, а пыр­
тӧма кӧ —  вежань сс. (П ж .) — сестр а  отца, есл и  не кре­
стила м еня —  тётка, а есл и  крестила —  крёстная мать

1.2 .2 .2 . Д ети  брата или сестры  родителя

ПЛЕМЯННИК (для тётки и для дяди) — племанник вым. 
(К они, О н еж .), племенник иж. лл. (Зан .) скр., пле.мъяник 
вс. (Гр.) скр. (Зел .), племъянник вс. (Кг. К рв.)

ПЛЕМЯННИК (сын брата) —  воклӧн пи скр.

ПЛЕМЯННИК (сын сестры) —  чойлӧн пи скр.

ПЛЕМЯННИК / ПЛЕМЯННИЦА (для брата отца) —  
дяден шувись вв., дядьӧн шуись уд. (К рив.)
•  дядьӧн шуисьӧс армияӧ босьтӧмаэсь уд. (К рив.) —  
м оего племянника забрали в армию

ПЛЕМЯННИК/ПЛЕМЯННИЦА (для брата матери)—  
дядьӧн шуись уд. (К рив ), чожен шувись вв.
•  дядьӧн шумсьыс ӧддьӧ туӧ уд. (К рив.) — егӧ племянник  
бы стро растёт

ПЛЕМЯННИК / ПЛЕМЯННИЦА {для сестры матери) -  
ичинен шувись вв., тьӧтӧн шуись уд. (К рив.)
•  сылӧн тьӧтӧн туйсьы с продавеч уд. (К рив.) —  её  
плем янница продавец

ПЛЕМЯННИК / ПЛЕМЯННИЦА (для дяди) —  дядьӧн 
шуись уд ., дядьӧн шуысь сс.
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/  Основная часть

•  дядьӧн шуксьӧ бурас велэтчӧ уд. (К рив.) —  м ой п л е­
мянник хорош о учится

ПЛЕМЯННИК / ПЛЕМЯННИЦА (для тётки) —  тьӧткаӧн 
шуысь сс., тьӧтӧн шуись уд.
•  тьӧтӧн шуисьсӧ видзис уна во уд. (К ри в .) —  она с о ­

д ер ж ал а плем янницу м н ого лет

ПЛЕМЯННИЦА (для тётки и’для дяди) —  племаннича 
вым. (К они, О н еж .), племеннича иж . лл. (Зан . П р.) скр., 

племъяница скр. (Зел .)
•  лолъя на племенннчаыс лл. (Пр.) —  ж ива еш ё (егӧ) 
плем янница

1.3. Родство через брак

1.3.1. Супруги

ЖЕНА, супруга —  баба пӧвс., гӧтір вв., гӧтыр вс. вым. иж. 
лл. нв. печ. скр. сс . уд.
•  баба выл вееькалны лл. (П р.) —  найти хор ош ую  ж ену; 
баба кулэмид гач пӧдпушка орем кодь вв. (Н ёб .) —  
см ерть ж ены не гӧре (букв, ж ен а  умрёт, что пояс ш танов  
порвётся); баба пӧжасис сылы шаньга, и пирӧг, и быд 
чӧскыдсӧ вым. —  ж ена напекла ем у  шанег, пирогов и 
всякой другой  снеди; гӧля ради эз босьт гӧтір вылас вв. 
(К рч .) —  из-за  б едн о ст и  он  не взял её  в жены ; быд мӧтірлі 
колэ ештши гӧтір вв. (Уют.) —  букв, каж дом у таганку  
ещ ё нуж н а ж ена; сизим велсьӧн сюрас сылы гӧтырыд 
сс. (П ж .) —  есл и  он захочет, сем ь ж ён  найдёт

МУЖ, супруг—  верек вс. (К б  ), верес вв. вс. иж . уд ., верӧс 
вым. лл. нв. печ. скр. сс. уд ., мужик вв. вс. вым. иж. лл. 
печ. скр. сс. уд ., мужук вв. (Укл.), мужык лл. (П ор .) нв.
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•  верек сайӧ мунны вс. (К б  ), верес сайӧ мунны вс. уд., 
верес сае мунні вв., верес саа мунны иж. —  выйти за­
муж; верес саяд мунэмид выльпӧл чужем кодь вв. —
замуж  выйти —  то ж е, что второй раз родиться; верӧс сайӧ 
мӧдӧдзчыны скр. —  собраться замуж; мужикӧйкӧд ӧтлаын 
больничаын куйліс скр. (Тент) —  он лежал в больнице вместе 
с моим м уж ем ; лёк мужик дорын нэмтӧ гӧрекуйтан уд. 
(Разг.) —  с пл охим  м уж ем  всю  ж изнь приходится стра­
дать; бес нувемись век нін мужук вв. (У кл.) —  худой  
м уж енёк, да от  чёрта убереж ёт; джодж шӧрас эн коль 
ёгсӧ, мужыкыд сюрас шадраа лл. (П ор .) примета —  не 
оставляй сор  на пол у (когда подметаешь), попадётся ко­
нопаты й муж

СУПРУЖЕСКАЯ ЧЕТА, супруги — гозъя вв. вым. иж. 
лл. нв. печ. скр. сс. у д ., гозъя вс.

•  ичмонь гозъя вв. лл. нв. скр. сс. —  м олодож ёны ; сир 
пинь гозъя уд. (В а ж .) —  бездетн ая  супруж еская пара; 
гозъя костэ пырис, абу тай яндзим вв. (К рч.) —  она  
разлучила м уж а с  ж ен ой , н еб о сь , не сты дно; олісны- 
вылісны пӧрысь гозъя скр. (Ш к.) —  ж ила-бы ла старая  
супруж еская чета; том гозъя кыччӧкӧ мӧдӧмаэсь уд. 
(К рив.) —  м олоды е супруги  направились куда-то

1 .3 .1.1. Н е вступивш ие в брак после см ерти  
супруга/ супруги

ВДОВА —  дӧва пӧвс., пӧлалан-кокалан морт сс.
•  верӧс сайӧ муніс дӧва вылӧ сс. (П лз.) —  он женился  
на вдове (приш ёл м уж ем  в дом  вдовы; букв, выш ел зам уж  
за вдову); дӧва кӧ дыр да бура дӧвитӧ, кулӧм бӧрас 
ангелъяс моз кутас олны сс. (П л з.) —  есл и  вдова долго
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I. Основная часть

и ч естн ӧ  вдовеет, п осле см ерти будет  ж ить, п одобн о  
ангелам; ме мознаӧ жӧ дӧваӧ кольӧма вым. (С и н д .) —  
как и я, она  осталась вдовой

ВДОВЕЦ — дӧва мужик сс. (Кур ), дӧвеч пӧвс., пӧлалан- 
кокалан морт сс., сьӧп вв. (У кл.) вым. нв. скр.
•  сьӧп сае мунні вв. (У кл.), сьӧп сайӧ мунны вым. (В есл . 
К они) —  выйти зам уж  за вдовца; а менӧ дӧвеч саид 
сетлісны да, ме осин дорас бӧрді вой чӧж ял. (О б .) —  
а меня вы дали за вдовца, и я всю  ночь проплакала у  окна

1.3.2. Родители супругов

СВАТ (отец одного из супругов по отношению к родителям 
другого супруга) —  сват пӧвс.
•  бара сватыд миян сылы выль нинкӧм сетас сс. —
опять наш  сват даёт ем у новы е лапти; гӧсь сьӧрти рум­
ка, сват сьӧрти сваття сс. (В тч.) —  каков гость, такова 
рюмка, каков сват, такова сватья; сват ні брат сія оз тӧд 
уд. (К рив.) —  он —  И ван не пом нящ ий родства (букв, он  не 
признаёт ни свата ни брата)

СВАТЬЯ (мать одного из супругов по отношению к роди­
телям другого супруга) —  сваттюка лл. (П р.), сваття пӧвс.
•  осока сваття сс. (П лз.) фольк. —  мать невесты , м ол о­
духи; пырей сваття се. фольк. —  мать ж ениха, мужа; 
сваття, кылӧ, локтӧ вым. (Яг.) —  сватья, слыш но, идёт; 
сваттяӧ эськӧ роч, но коми кывъессӧ шуалӧ да, кудзкӧ 
понимайтам мӧда-мӧднымӧс уд. (Крив.) —  хоть моя сватья 
и русская, но знает кое-какие коми слова (нем ного говорит 
по-коми), как-то понимаем друг друга
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СВЕКРОВЬ —  инька вв. вым. ив. уд ., матушка иж. уд ., 
матушко печ., энька во. лл. печ. скр. се ., энька-мам Лл. 
(Зан .) се. (К ур.), энька-мамо сс. (В тч .) лл. (Зан .)
•  инькасэ мортэ оз пукті, гольке зур да зӧр ветлэ вв. 
(Крч.) —  свою  свекровь ни во что не ставит, сердится на неё; 
ропкись инька моз ропкан, вомид оз тупкисьлі вв. 
(Укл.) —  как сварливая свекровь, всё время ворчиш ь, рот  
не закрываешь; матушкаӧ вӧлі зэв скуп уд. (Крив.) —  моя 
свекровь была очень ску пая; энькаяс дорын во олі да, кайим 
пӧчинокӧ, овмӧччим асьным, вӧрӧ скр. (Выльг.) —  в дом е  
свекрови я ж ила гад, потом  мы уш ли в починок, заж или  
сам остоятел ьно, в лесу; ме энька-мамымӧс козьналі 
сорока, тшышъян, кӧрӧма лл. (С л .) —  свекрови я пода­
рила сороку, платок, рубаш ку

СВЁКОР —  айка вв. вым. лл. нв. печ. скр. сс . уд ., айка бать 
сс  (К ур.), батюшко вв. иж . нв. печ. скр. сс. уд. (К рив.), 

батюшко уд.
•  ас ыджид-паськнднад кӧть мый кер, а инька-айка 
водзад меддзоля вв. (Руч) поел. —  когда сама себе хозяйка, 
поступай , как хочеш ь, а при свекрови и свёкре —  п о сл ед ­
няя; айкаӧ меланьӧ бур вӧлі уд. (К рив.) —  свёкор х о ­
рош о относился ко мне; батюшкоӧ вӧравны мунӧма 
асулісьтӧм уд. (К рив.) —  свёкор с утра уш ёл  на охоту; 
сэсся и гортсьыс невеста приданнэй ваялас мужик 
ордӧ, батюшко-матушко ордӧ печ. (М едв.) —  п осле этого  
в дом  м уж а, свёкра и свекрови невеста привозит из р од и ­

тельского дом а придан ое

ТЕСТЬ —  айка вым. (К они, О неж . С и н д.) иж. уд ., тесь вс. 
вым. (К они ) лл. нв. сс. уд ., тесьт вв. лл. нв. печ. скр.

•  тӧлун айкаӧ воис ми ордӧ уд. (К рив.) —  сегодня тесть
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приехал к нам; тесь пукалӧ пызан помын вым. (К они) 
фолък. —  тесть си д и т  в конце стола; ветла, шувӧ, тесь- 
тым ордӧ лл. (П р.) —  схож у, говорит, к тестю

ТЕЩА — инька вым. уд ., тьӧштша вв. иж . нв. скр. уд ., 
тьӧшша вс. лл. скр. сс.
•  грӧза инька уд. (Ч упр .) —  серди тая тёщ а; зятёоні 
кайла тьӧштша д о р ӧ  вв. (У кл.) —  съ езж у  в гости  к тёщ е; 
тьӧштша ордэ ветлі зятявні, блин сёйні вв. (Ст.) —  я 
ходил к тёщ е на блины; вольдарыт тьӧшша пӧжасис сс. 
(П л з.) —  позавчера вечером  тёщ а стряпала; тесь-тьӧшша 
вошліны лл. (Зан .) —  приезж али тесть  с тёщ ей

1.3.3. Братья и сёстры супругов

ДЕВЕРЬ (брат мужа) —  девер вым. иж . ив. уд ., пивер вв. 
вс. лл. печ. скр. (Т ент.) сс ., пивӧр скр. (Ш к.)
•  деверӧ из на гӧтрась уд. (К ри в .) —  м ой деверь ещ ё не 
ж енился

ЗОЛОВКА (сестрамужа) — аяныв лл. (О б.) нв. скр. уд., ая ныл 
вв. (Крч.) вс. лл. печ. сс., аяныы вв. (Бог.) вым. иж., зап ов ка 
лл. (Пор.), золовка уд. (Лэт.), нывер вв., сьвесся уд. (Лат.)
•  аянывсӧ оз любит уд. (К ри в .) —  золовку (сестру мужа) 
не лю бит; аянылъяс вӧлісны витӧн кузя лл. (П ор .) —  
золовок бы ло целы х пять

СВОЯЧЕНИЦА (сестра жены) —  сьвесся иж. уд., сь весьта 
вв. вс. вым. лл. ив. печ. скр. сс. уд.

Ш У Р И Н  (брат жены) —  шурин пӧвс., турун вв. (Укл.), 
шуръяк лл. (Пр.)
•  зятя-шурина сёйӧны-юӧны, гажӧтчӧны уд. (Н ёбд.) —  
зять с ш урином  едят-пью т, веселятся; шурин лыйис
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1. Родственные отношения

ӧтиысь —  эз артмы вс. (У ж .) —  вы стрелил ш урин один  
раз —  руж ьё дал о осеч к у

1.3.4. Супруги близких родственников

ДЯДЯ (муж сестры матери) —  ичинь дядь вым. (В есл . 
Кони, О неж . С и н д.) нв. печ.

ДЯДЯ (муж старшей сестры матери) —  унай вв. вым. сс. 

(П ж .) уд. (Гл.), ун дядь вым.

ДЯДЯ (муж младшей сестры матери) —  ичай уд. (Гл.)

ДЯДЯ (муж сестры отца) —  дедь вс., дядь вв. вым. иж. лл. 
нв. печ. скр. сс. уд., об  дядь вым. (В есл . Кони, О неж .) нв.

ЗЯТЬ —  зеть вс., зять вв. вым. иж . лл. нв. скр. сс. уд ., зятя 
нв. (Ж еш .)
•  зять пыртны лл. (Зан .) —  принять зятя в свой дом; зятьӧ 
ӧстаткисӧ лёкӧдіс менӧ уд. (К осл .) —  зять окончательно  
разозлил меня; зятьӧлы чена абу уд. (К рив.) —  м оем у  

зятю  цены нет

ЗЯТЬ, ПРИНЯТЫЙ В ДОМ ЖЕНЬ!, примак обл. — палюр 
вв. (В ӧл ьд. П .) перен, шутл., пыста вв. (Укл.) перен, шутл., 
прийӧмыш лл. (П ор .), принятӧй уд . (Гл.), принятэй уд. 
(К рив.), пырем морт вв. (Укл.), пырӧма вс., пырӧм морт
вым. сс ., пыртӧм морт вым. (О н еж .), пыртэм морт печ. 

(А б .), чомур лл. (П ор .), чомыр лл. (Зан. П ор.), якшин сс. 

(Ч ухл .)
•  прийӧмышӧ воны лл. (П ор .), принятӧйӧ пырны уд. 
(Гл.), чомурӧ мунны лл. (П ор .) —  войти в дом  ж ены , всту­
пить в хозяй ство тестя (о зяте)', сія принятӧй пыртчӧ уд. 
(Ч уп р .) —  он а  соби рается  принять м уж а в хозяйство отца
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/  Основная часть

НЕВЕСТКА (жена брата) — вонмень лл. (Зан. П р.), не­
веска во. вым. лл. (О б .) нв. скр. печ. уд ., нево скр., оня уд. 
(В ен д . К рив.)
•  вонмень воліс тарыт лл. (П р.) —  ж ен а брата п рихо­
дила сегодня вечером; вонменьымъян турналӧнӧ лл. 
(Гур. Пр. Сл.) —  ж ена брата и другие работаю т на сенокосе; 
тан сіеслӧн «типыс уд. (К рив.) —  вот эта и х  невестка

НЕВЕСТКА, сношеница обл., ятровь (ятровка) обл. (жена 
одного брата для жены другого брата) —  воча монь скр. 
(О .), кев вв. (Д ер .) лл. (О б.) уд ., кен вым. (К они, О неж .) 
иж ., кел вс. (Гр. Кг. Уж.) лл. печ. сс., кез вв. (Укл.), тев сс. 
(П ж .), тен вым. (В есл . О неж .), тел лл. сс., теэ вым. (С инд.)
•  кык кев век пинясьӧны уд. —  дв е невестки постоянн о  
ругаю тся; тан менам кел вс. (У ж .) —  эт о  моя невестка; 
ветлі теййӧ ордӧ вым. (В есл .) —  я ходила к невестке; нида 
кык тел лл. (Зан .) —  они две невестки; ми такӧд кык теэ 
вым. (С и н д .) —  мы  с ней невестки

НЕВЕСТКА, сноха (жена сына) —  ичмонь вв. вым. иж. 
нв. печ. скр. сс . уд. (М ез.), ичмонь вс., монь вв. вым. иж. 
лл. нв. печ. скр. сс. уд. (Гл.), монь вс., монько иж ., моня 
нв. (А йк. Гам, Ж еш . М еж . Ш еж .), мӧлӧдича лл. (Зан. 
П ор.), мӧлӧтка лл. уд ., мӧлэйтча уд ., мӧлэйчча уд.
•  куйим во ичмоньтӧ порог ув пелесас ёгыс ваксе, 
куйим во ичмоньтӧ кӧм волесыс ваксе нв. —  три года  
сор  в углу у  порога, подстилка в обув и  см ею тся  над м о ­
л од у х о й  (о незавидной доле молодицы)', ичмоньтӧ куйим 
во потшисіс ин маегис сёрнита вв. (Р уч) поел. —  м оло­
диц у три года все (букв, изгородь и колья) судят д а  рядят; 
укурайтлӧ моньыс нимъяссьыс сс. (П ж .) —  сноха иногда 
попрекает за пьянку; сія эд монь юр вылтіыс на чеччол-
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тас, сэтшӧм сюсь вс. (Гр.) —  она ведь ещ ё через голову  
сн охи  перепры гнет, такая проворная; пӧльыс ёнісь видіс 
мӧлӧткасӧ уд. (К рив.) —  старик сильно отругал н ев ест­
ку; уджась ӧдйӧн мӧлӧткаыс лл. (П р.) —  егӧ невестка  
трудолюбивая; том мӧлэйтча уд. —  молодая невестка; 
мӧлэйччаӧкӧт бурас олам уд. (Крив.) —  с невесткой ладим

СВОЯК (муж сестры жены) —  сваяк уд ., свояк вс., свӧяк 
вв. вым. иж. лл. нв. скр. сс. уд. (Гл. К рив.)
•  свӧякӧкӧт вӧралім таво уд. (К ри в .) —  в этом  году мы  

охотились со  свояком

ТЁТКА (жена брата отца) —  дядин уд. (В аш .), дядна 
иж ., дядьна уд. (М ез.), ичень вс. (Кг.) лл. (Лет. О б. П ор. 
Ол. Ч тв.), ичинь вым., ичӧнь лл. (Л овл. Н ӧш .), (жена са­
мого старшего брата отца): ун вым., унінь вв. (К рч.) 

печ. сс. (П ж .) уд. (Гл.)
•  дядьна ёнас чуклясе уд. (Ч ери .) —  тётка очень печа­

лится
ТЁТКА, уйка (вуйка) ус/и. (жена брата матери) —  дядин 

уд. (В аш .), дядна иж ., дядьна уд. (М ез.), тшожень лл. 
(Гур. Лет. Пр. С л.), тшожинь уд . (В аш . М ез.), чожинь вв. 
вым. ив. (П аль, Ч ас.) печ. скр. сс ., чожӧнь сс., чожынь нв. 

(К ож м . Кокв. О л.)
•  дядино карись вӧлі уд. (К ри в.) —  м оя тётка бы ла 
городская; ичӧт тшожень л л . (П р .) — тётя, ж ена младш его  
брата матери; ыджыд тшожень лл. (П р .) —  тётя, ж ена  

старш его брата матери
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I. Основная часть

1.4. Родство и степень родства

1.4.1. Общие понятия родства

ГРУППА БЛИЗКИХ РОДСТВЕННИКОВ (ведущих своё 
происхождение от одного предка) —  котір вв., котыр 
вым. иж. ив. печ. скр. уд ., ордса сс. (П ж .), ортса сс. (П ж. 
Ы б), сик лл. печ. сс. (Кур. Плз.), сикас вс. сс ., сикса вс. 
лл., став вв. печ. сс. (Чухл.), стал сс. (Ы б), увтыр лл. (О б. 
Чтв.), чукар вв., чукӧр лл. (О б .) скр. сс.
•  вок котір вв., вок котыр вым. (К они ), вок сик лл. (О б .)  
печ. (Пкч.), вок сикас печ., вок сикас вс., вок чукӧр печ. —  
братья; соч сик лл. (О б. Гур .) печ. соч сикас вс. (Гр. К б.) 
сс., соч стал сс. (Ы б), соч чукӧр с с ., чой чукӧр скр. —  
сёстры ; соча-вока сикас вс. (Гр. Кг.), соча-вока чукар 
печ. —  сёстры  с братьями; братья и сёстры ; ая-пия сикса 
лл., ая-пии увтыр лл. (О б . Ч тв.), ая-пия чукӧр скр. —  
отец  с сы новьями; эня-ныла увтыр лл. (О б. Ч тв.) — мать 
с дочерьм и; эня-пия увтыр лл. (О б .)  —  мать с сы новья­
ми: Кузьӧ пи ордсаыд юасьлӧны менсьым сы йылысь 
сс. (П ж .) —  родственники сы на Кузьмы спраш иваю т меня 
о  нём; вок сик томӧн кулӧнӧ лл. (П р.) — братья рано  
ум ираю т; вок сикыд уна вӧлі сс. (П л з.) — бы ло м ного  
братьев; соч сик пытшкас медыджыд сійӧ сс. (К ур.) —  
среди  сест ёр  она  сам ая старш ая

ПОКОЛЕНИЕ —  колей вым. (К они ) иж . уд ., кӧлена лл. 
нв. скр. сс. (Кур. П ж. Ч ухл .), колено лл. (П р.), кӧльӧна 
сс. (Ы б), приплод уд.
•  посни приплод уд. —  м л адш ее поколение
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ПОТОМКИ —  инювтыр уд. (Гл.), сик печ., став вв. печ. 
се. (Ч ухл .), стал се. (Ы б), увтыр лл. (О б. Чтв.)
•  Сьтепан пи увтыр лл. (Ч тв.) —  потомки сы на С тепана

РОДНЯ, родственники —  родова сс. (П л з.), рӧд пӧвс., 
рӧдвуж пӧвс., рӧдня печ. сс., рӧдова вв. (В иш . В ӧльд. 
В оч, Крч. М ид. Укл. У стья.) печ. сс. (В тч. М еж . П ж . Ы б), 
рӧдпон сс. (Кур. Ч ухл. Ы б), рӧдсвӧ лл. (О б .) уд ., рӧдсвӧй 
вым. (В есл . К они, О неж . С и н д .) уд ., рӧдьня пӧвс., сердэ- 
бель вв. (В и ш .) О ас чудэ-чудэ вв. (Крч. П .)
•  миян родова сс. (П лз.) —  наш а родня; матын рӧд нв., 
шӧра рӧд уд. —  близкая родня; ай рӧдыс зэв дыдісь уд. 
(К осл .) —  родня по отцовской линии очень брю згливая; 
рӧдыс эз вӧв киӧ босьттӧм скр. (Зел.) —  родня у  него была 
не бросовая; вося рӧдвужыс уд., став рӧдвужыс скр. —  вся 
родня; немтбрӧн эг янӧдлы рӧдвужӧс званньӧ вс. (У ж .) —  
родственников я не позори ла абсол ю тн о ничем; чукӧртас 
рӧдвужсӧ, нылъёртьяссӧ, сусьӧдъяссӧ печ. (М едв.) —  она 
созы вает св ою  родн ю , подруг, со сед ей ; каризна рытнас 
ӧктӧнӧ бурсьӧм деньга, пылсьӧдӧм бӧрас рӧдняыс 
сеталӧнӧ невестаыслы лл. (П ор .) —  вечером  накануне  
свадьбы  родствен ник и соби раю т ден ьги , затем  п осле бани  
п р еп одн осят  их н евесте в качестве св адебн ого  подарка; 
менам рӧдова Вӧчин вв. (К рч .) —  у  меня родня в Вочи; 
сія миян рӧдсвӧ жӧ ял. (О б .) —  он  тоже наш родственник; 
весь рӧдсвӧй вӧйис юкӧ уд. (П ы с.) —  собрались в се р о д ­
ственники; став рӧдсвӧйӧс кора вым. (К они , С и н д.) —  
приглашу всю  родню ; кӧдзид рӧдьня вв., кӧдзыд рӧдьня 
сс. (М еж .), сюв пом рӧдьня вв. (В ӧл ьд.), сюл пом рӧдня 
печ., ылысь рӧдьня вс. (У ж .) —  дальняя родня; матіса 
рӧдьня печ., матысьса рӧдьня вс. (Гр.) —  близкая родня;
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Иваныс рӧдьня али мый налы? скр. (З ея .) —  И ван-то  
им родственник, что ли? нида ӧшшӧ рӧдьня дукаӧсь лл. 
(Л ет.) —  они ещ ё дальние родственники; сідзи рӧдьнясьые 
вӧйи сс. (К ур.) —  так вот из-за  родн и  я и приехала

РОДСТВЕННИК — рӧд пӧвс., рӧдьник вс. (К б. М .) лл. 
(Лет. П ор. П р.)

•  рӧдьник менам лл. (П р.) —  мой родственник; сэтьчӧ 
корасны нылыслісь мамыс рӧдъессӧ уд. (В е н д .)  —  туда  
пригласят родственников м атери невесты

РОДСТВЕННИК (дальний)  —  рӧдняпом печ. (Пкч.), рӧдня­
лӧн вс. (К б.), рӧдпом вв. (11. Ст.) вым. (К они), рӧдлӧн ВС. 
(К б. Крв. У ж .) лл. (Зан .) скр. (Выльг. Скр. Тент. Ш к.) сс, 
рӧдьняпон вс. (К б .) лл. (Зан .), сердэбель вв. (В иш .)
•  том йӧз юаласны пӧрысь йӧзыслысь, позьӧ оз налы 
ӧтлаасьны, рӧдняпом кӧ, сизимӧдӧдз оз пӧ позь да печ. 
(П кч.) —  м олодёж ь вы ясняет у пож илы х л ю дей , м ож но ли  
ж ениться, есл и  (парень и девушка) дальн ие родственники, 
так как д о  сед ьм ого  колена нельзя; рӧдпом тая менім вв. 
(П .) —  он м не дальний родственник

РОДСТВЕННИЦА — рӧдьнича лл. (Гур. Лет. П р.)
•  рӧдьнича Аннаыс лл. (П р.) —  А н н а  —  родственница; 
рӧдьнича сор на сія миянлӧ лл. (Л ет.) —  она нам при­
ходится дальней родствен ниц ей

СЕМЬЯ —  курта поз лл. (П ор .) (большая, многодетная), 
позтір вв. (К рч.), позтыр вс. (Гр.), семья пӧвс.
•  менам эд, зонме, сёйигад позтір вв. (К рч.) —  у  меня  
ведь, дор огой , (целая) сем ья едоков; позтыр пытшкад 
гай челедьыд абы ӧткодь вс. (Гр.) —  ведь в од н ой  сем ье
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дети  не одинаковы ; семья уставитны нв. —  обзав ести сь  
сем ьёй; быдӧнысь тай ме янсала, весь семья дорсьым 
вым. (О та.) —  со  в сем и  я разлучаю сь, со  всей сем ьёй ; кык 
семья ӧтвыл олам вс. (К рв.) —  мы , две сем ьи, ж ивём  
вм есте; семьясӧ видзӧ скр. —  всю  сем ью  содерж и т; 
ыджыд семьяаыс тожӧ тшыгӧмас оліны уд. (П ы с.) —  
больш ие сем ьи  тож е трудно ж или

1.4.2. Степень родства

Д В О Ю Р О Д Н Ы Й  —  воча печ. скр. сс ., двӧйрӧднэй уд ., 
двӧйӧрӧднэй вым. уд ., мӧд воча печ., первой воча печ. 
(П кч.) супротивнэй иж ., супротиннэй иж ., супрӧтивнэй 
уд ., еупрӧтинэй уд.
•  менам двӧйрӧднэй чой вийым уд. (К рив.) —  у  м еня  
есть двою родная  сестр а; зэл рӧдӧсь ещӧ, мӧд вочаяс на 
и эмӧсь печ. (П ч.) —  они  ещ ё очень близкие родств ен ­
ники, они двою родны е; оз на туй таяслы ӧтлаасьны, ная 
первой вочаяс на печ. (П кч.) —  им нельзя ж ениться, они  
дв ою родн ы е брат с сестр о й

РОДНОЙ —  родимей вым. скр. (Выльг. Зел. С л б.) уд ., 
рӧдимӧй вс. печ. (П кч.) скр. (Ш к.) сс. уд. (Гл.), рӧднӧй лл. 

нв. печ. скр. сс. уд. (Гл.), рӧднэй вв. вым. иж . уд.
•  родимей чой вв. (П ом .) уд., рӧдимӧй соч сс., рӧднӧй соч 
печ. (П ч.) —  родная сестра; рӧднӧй ичинь печ. (П ч.) —  

родная тётка
ТРОЮРОДНЫЙ —  коймӧд воча сс. (П ж .), коймӧд бча вс.

•  коймӧд вочаяс найӧ сс. (П ж .) —  они трою родны е; 
пияныскӧд коймӧд бчаяс на мийӧ вс. (Гр.) —  с их  
сы новьями мы трою родн ы е (братья и сёстры)
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1 Основная часть

2. Н ЕРО Д С ТВЕН Н Ы Е О Т Н О Ш Е Н И Я

2.1. О тнош ения до брака

ЖЕНИХ —  другпу лл. (Зан .), жӧник вв. вс. вым. лл. ив. 
печ. скр. сс. уд ., жӧних иж ., мортайпи вв. (В оч ), мортапи 
вв. (К орт.), мужикпу сс. (К ур.)
•  другпуыс корасьны воӧм лл. (Зан .) —  её  ж ен и х  при­
ш ёл свататься; порог вылас ке пуксян, жӧникид ко­
сас вв. (П .) примета —  есл и  сядеш ь на пороге, ж ених  
передум ает  ж ениться; сюрис Марпидалы озыр жӧник 
да бура олмӧдчисны сс. (К ур.) —  наш ла М арф уш а б о ­
гатого ж ен иха, и заж или они хорош о; жӧнихлэн пызан 
гӧтэвитэма иж . —  у  ж ен и ха стол накрыт; салдатъясті 
ветліс мужикпуыд сс. (К ур.) —  ж ен и х  служ и л в солдатах

НЕВЕСТА — бабапу вв. лл. сс ., гӧтірпу вв., гӧтырпу нв. 
скр., княгина уд. (в день бракосочетания), невеста пӧвс.
•  бабапуыскӧд тӧдмасьӧма тані сс. (П л з.) —  он  здесь  
познакомился с  будущ ей  ж еной; бабапусӧ карысь вайис 
лл. (Зан .) —  он привёз н евесту  из города; невеста пуклӧс 
скр. (Вы льг.) —  невеста на вы данье; невеста могись 
воны уд. (К осл .) —  прийти свататься; поп вӧйпӧ неве­
сталы: кӧзяинӧс пӧ колӧ кылзыны, мужик пӧ век ыд­
жыдджык печ. (У -И .) —  поп наставляет невест}': хозяи­
на, мол, н адо  уваж ать, м уж  всегда главный (в семье)

2.2. О тнош ения ири втором браке

МАЧЕХА —  ичень лл., ичинь вв. (К рч.) вым. печ. уд. (Гл.), 
ичӧнь лл. (Н ӧш .), ичӧнь мам лл. (П ор .), неродной мам
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2 . Неродственные отношения

лл. (Лет. С л.), тьӧт печ. уд ., тьӧтка вв. (Бог.) ив. скр. ес ., 
тьӧтка мам се. (К ур.)
•  таво ичиньлӧн зэв уна ретка садитӧма уд. (П ы с.) — в 
этом году мачеха п осади л а м н ого редьки; ичиньыд инӧ 
кутшӧма видзӧ тэнӧлӧ? лл. (Л овл.) —  как ж е мачеха от­
носится к тебе?  ме ёнісь полі тьӧтсим уд. (К рив.) — я 
очень боялась мачехи; коли эд ме мамӧй сьӧрысь позтӧм 
кӧк, сирой сирӧта лёк тьӧтка ордӧ видан туйын сс. 
(К ур.) —  я ведь осталась б е з  матери б езд ом н ой  кукуш ­
кой, сирой  сиротинуш кой, лю той мачехе на понош ение; 
тьӧтка пасеибӧ кыл эз шу, видны на пондіс сс. (Кур.) — 
м ачеха даж е сп а си б о  не сказала, ещ ё и ругаться стала

НЕРОДНОЙ (при мачехе —  о пасынке и падчерице) —  
ичиньводз вв. (К рч.) печ , ичиньдоруд. (Гл.), ичиньпом 
вым. уд. (Гл.), тьӧтдор уд. (Гл.), тьӧткаводз вв. сс. (Плз.), 
тьӧткапом вв. (Бог.), тьӧтпом иж. нв. уд., ть ӧтӧн  скр. сс.
•  ичиньпом челядьлы тшыгӧм вонысӧ вым. (Кони) —  д е ­
тям трудно ж ить с м ачехой; тьӧткаводз да, сіе ӧддортэні 
вв. (С т.) —  она неродная дочь, и её  обиж аю т

НЕРОДНОЙ (при отчиме — о пасынке и падчерице) —  
дядьводз вв. (Ст.) скр., дядьдор уд., дядьпом нв. уд., 
ичай дор иж.
•  дядьводз челядь вв. (Ст.) скр., дядьдор тутасъяс уд., 
дядьпом тутас уд ., дядьпом челядь нв.. ичай дор челядь
иж. —  дети  при отчим е

ОТЧИМ —  дядь вв. вым. лл. нв. скр. сс . уд ., дядь бать сс. 

(В из. Кур.), ичай иж.
•  дядь дінын быдмӧма лл. (П ош .) — он рос  при отчиме;
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I. Основная часть

дядь батьыд менам пыр мыйкӧ висиг шусис сс. (Кур. 
В и з.) —  м ой отчим постоянн о бол ел

ПАДЧЕРИЦА — ичиньводз ныл вв. (К рч.) печ., ичинь­
пом ныв уд. (Гл.), ичиньпом ныы вым. (В есл . Кони, 
О неж . С л.), паччӧрича лл., паччӧрник сс. (П ж .), паччӧр 
ныв лл. (О б .), пыртӧм ныы вым. (К они ), тутас уд. (Ваш . 
М ез.), тьӧткапом ныы вв. (Бог.), тьӧтпом ныв нв. уд ., 
тьӧтпом ныы иж., тьӧтлӧн ныв скр., тьӧтлӧн ныл сс.
•  налӧн вӧлі асланыс ныв да тьӧтпом ныв ив. (Й иж . 
Ш еж .) фольк. —  у  них бы ла своя дочь и м ачехина падч е­
рица; сіеслӧн тьӧтпом ныв туӧ уд. (К ри в .) — у  них пад­
черица растёт

ПАСЫНОК — дядь водз пи скр., ичиньпом пи вым. 
(В есл . К они, О неж ., С и н д .), пасӧнӧк лл. сс ., пасынӧк 
скр., паччӧрник сс. (П ж  ), паччӧр пи лл. (О б .), пыртӧм 
ни вым. (К они), тутас уд. (В аш . М ез.)
•  дядьводз писӧ ӧтдортӧны скр. —  пасы нка оби ж аю т

ПАСЫНОК / ПАДЧЕРИЦА (для отчима) —  дядьӧн 
шуись уд.

•  дядьӧн шумсьыс зэв рам уд. (К ри в .) —  падчерица  
очень скромная

ПАСЫНОК / ПАДЧЕРИЦА (для мачехи) — ичиньӧн 
шуись уд. (Гл.), тьӧтӧн шуись уд.
•  тьӧтӧн туйсьы с ӧтнас коли гортас уд. (К рив.) —  
падчерица одна осталась дом а
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2. Неродственные отношения

2.3. Ч еловек по отнош ению  к браку

ВНЕБРАЧНЫЙ — чуркаӧвӧй лл. (Гур. Лет. П р.)
•  чуркаӧвӧй пи сілӧн эм лл. —  у неё есть внебрачный сын

ВНЕБРАЧНЫЙ РЕБЁНОК быбыль вым (В есл . Кони) 
уд. (Ч ери.), выбуль уд. (О стр .), выбыль уд. (М ез.), кор­
сьӧмтор уд., найдушка лл. (Гур. Лет. ІТр.) сс. (Кур. П лз.), 
найдыш иж. лл. (Ч тв.) печ. сс. (П ж .), пасінэк вв. (Укл.), 
пасынӧк нв., чурка вв. иж . лл. нв. печ. скр. сс. уд. (Гл.), 

чурка-пекыль нв. пренебр.
•  быбыль вайны вым. (В есл . К они) —  родить вне бра­
ка; кодке верес сае муиз чуркаа ныы — шувасні: сія 
пасінэка нын да еще ваені вв. (У кл.) —  есл и  вы ходит за ­
м уж  девуш ка, им ею щ ая внебрачного ребёнка, о  ней  гово­
рят: она у ж е  с побочны м  ребёнком , д а  ещ ё и зам уж  берут; 
вожӧдны чуркаӧс мӧд вылӧ сс. —  внебрачного ребёнка  
навязать другом у; ӧні плӧш и радом вайӧны чуркатӧ сс. 
(П ж .) —  теперь рож аю т сплош ь внебрачны х детей

ЖЕНАТЫЙ —  гӧтіра вв., гӧтра лл. (П р.) уд ., гӧтыра вс. 

вым. нв. печ. скр. сс.
•  абу на гӧтра пиым лл. —  м ой сы н ещ ё не ж енаты й; 
менам гӧтра вок вийым уд. —  у меня есть  ж енаты й брат; 
коркӧ сія век олігас думайтсис, мый ставыс гӧтыраась 
и ӧткӧн сылы олны гаштӧм, и думышсис гӧтрасьны
печ. (У -И .) фольк. —  он  рассуди л, что все лю ди ж енаты е, 
ж ить ем у о д н ом у  скучно, вот и задум ал ж ениться

ЗАМУЖНЯЯ —  бабаюра вв. лл. (О б .) нв., мунӧм лл. скр. 

сс. уд ., мунэм вым. иж.
•  мунӧм ныв скр., мунӧм ныл лл. сс ., мунэм ныы вым.
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I. Основная часть

иж. —  зам уж няя дочь; мунӧм чой уд. —  зам уж няя сестра; 
ныв мунӧмӧн, а му гӧрӧмӧн лӧсьыд уд. (П учк.) погов. —  
девуш ку оцениваю т по  зам уж еству, а пол е —  по пахоте

НЕЖЕНАТЫЙ —  гӧтіртэм вв., гӧтыртӧм вс. вым. лл. нв. 
скр. сс. уд ., гӧтыртэм иж ., кӧлӧстӧй печ.
•  тэ дыр на гӧтыртӧм пондан овны? уд. (В аж .) —  
долго ещ ё будеш ь жить б ез  ж ены ? кӧлӧстӧй сар оліс век 
ӧтнасӧн, гӧтыртӧм печ. (У .-И .) фольк. —  хол остой  царь 
ж ил один, ж ены  не бы ло

НЕЗАМУЖНЯЯ —  мунтӧг уд., мунтӧм уд ., нывъюра лл.
(О б .) скр. у д ., нылъюра вв. (К рч.) вс. (Кг. К рв.) лл. печ. 
сс., ныыюра вв. (Бог.) иж.
•  мунтӧг ныв уд. (П учк .) —  незам уж няя дочь; нылӧ мун­
тӧм на уд. (К ри в.) —  моя дочь ещ ё не зам уж ем

СТАРАЯ ДЕВА —  лолалан ныв вв. (Крч.), ёсь юра ныл
вв. (К рч.), пӧрись ныы вв. (Бог.), пӧрысь ныв лл. (О б .)  
нв. скр., пӧрысь ныл лл., пуксем ныв нв., пуксьӧм ныв 
уд ., пуксьӧма ныв уд. (П учк .), тылач пу сс. (Ы б) перен., 
эндӧма ныл вс, (Кг.), эндӧма пӧчӧ вс. (К г.), эндэм ныл 
вв. (К рч.), эньдӧмка лл. (П ор .), эньдӧм ныв лл. (О б.), 
эньдӧм ныл лл. (П ор. Ч тв.), эняш сс . (К ур.)
•  пуксьӧм нывныссӧ ай-мамыс век ыркаеныуд. (Крив.) —  
старую  деву  роди тели  постоянн о ш пы няю т

2.4. О тнош ения ири усы новлении /  удочерении  

НЕРОДНАЯ ДОЧЬ —  ныысер вым. (К они)

НЕРОДНОЙ СЫН —  писер вым. (К они)

ПРИЁМНЫЙ — босьтӧм вым.
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2. Неродственные отношения

•  босьтӧм ныы вым. (К они ) —  приёмная дочь; босьтӧм 
пи вым. —  приём ны й сын; босьтӧм челядь вым. —  при­
ём ны е дети

ПРИЁМЫШ, воспитанник —  быдтас вв. иж. ив. скр. ес., 
быттан вым. (В есл . К они) лл. скр. сс., быттас лл. скр. 
сс ., быттӧма вс., быттӧматбр вс., ордӧс лл., пыртас вв. 
(Д ер .), тутас уд.
•  босьтны быдтасӧс скр. —  взять на воспитание ребёнка; 
тутас тутісьны уд. —  растить воспитанника

2.5. Ребёнок/ подросток, лиш ивш ийся одного 
или обоих родителей

СИРОТА — айтӧм вым. (К они) (не имеющий отца), айтӧм- 
мамтӧм вым. уд. (круглый сирота), сирета иж ., сиретина 
иж ., сирота вв. (Бог.), сирӧта вс. вым. лл. нв. сс. уд.
•  айтӧм челядь вым. (К они ) —  дети , не им ею щ и е отца; 
айтӧм-мамтӧм йилӧм уд . (К рив.) —  дети-сироты ; айыд 
кулэ —  джын сиретина, мамыд кулэ — тыр сирети­
на колян иж. —  о т ец  ум р ёт  — наполовину сирота, мать 
ум р ёт  —  остан еш ься круглым сиротой

2.6. Д уховны е отнош ения

ЖЕНА КРЕСТНИКА — вежа монь лл. сс.

ЖЕНА КРЁСТНОГО — вежай гӧтыр нв., вежай тётя 
скр., тшожинь уд. (К рив.)
•  кор тшожиньтӧ тшай юны уд. (К рив.) —  пригласи ж ену  
крёстного чай пить
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I. Основная часть

К Р Е С Т Н И К  -  в еж ап и  вв. (К рч.) вс. (Кг. Крв.) лл. (О б .) скр. 
сс. уд ., к р е с ь н и к л л . (Зан. П ор.), п ер н а п и  вым. (К они) иж.
•  в е ж а и н ы н  о л і лл. (Зан .) —  я бы л крёстны м сы ном; 
м ӧ д а с у в  в е ж а п и ӧ л ӧ н  н и м л у н , к ол ӧ  в ет л ы н ы  сы  д о р ӧ  
уд. (К ри в .) —  завтра у  м оего  крестника им енины , надо  
сходить к нем у

К Р Е С Т Н И Ц А  —  в е ж а н ы в  лл. (О б .) скр. уд ., в е ж а н ы л  вв. 
(К рч.) вс. (К рв.) лл. печ. сс ., к р ес ь н и ч а  лл. (Зан . П ор.), 
п ер н а н ы в ) вым. (К они) иж.
•  м е в а ж ӧ н  ні и г  а д д зы в  в е ж а н ы л ӧ с  уд. (К рив.) —  я уж е  
давно не видела св ою  крестницу

К Р Ё С Т Н А Я , к р ёс т н а я  м ать  —  ак к а  вым. нв., б ӧ ж а т к а  нв. 
скр., в еж а н ь  вв. вс. вым. лл. нв. печ. скр. сс. уд ., н я н ь  уд., 
п е р н я н ь  иж.
•  а к к а  д о р  га ж  б ы р и  нв. —  я соск учи л ась по крёстной; 
м ен ӧ  в е ж а н ь ӧ н  т ёп к ӧ -ш у ӧ  уд. (К ося .) —  меня назы вает  
крёстной; н ев ест а  а т ть ӧ в и д зӧ  в еж а н ь л ы  печ. (У -И .) —  
невеста  благодарит крёстную ; аты  н я н ь ы д  л о к т ӧ  уд. 
(П учк .) —  вон твоя крёстная идёт; п е р н я н ь ы с  св а тт я а  
п ет э , зо н с я н ь ы с  б а р а  ж е  п е р н я н ь ы с  с в а г т я а  п ет э  иж. 
(С и з.) —  крёстная мать (девушки) становится свахой, 
крёстная парня тож е становится свахой

К Р Ё С Т Н  А Я  С Е С Т Р А  (дочь крёстного отца или крёстной 
матери) —  в еж а  соч  лл. (П р.) печ., в еж а  ч ой  вв. (Бог.)

К Р Ё С Т Н Ы Й , к р ёс т н ы й  о т ец  —  в еж а й  вв. вым. лл. (О б .)  
нв. печ. скр. сс. уд ., п ер н а а й  иж ., п ер н а й  иж.
•  к ы к  оси н  к о ст а с  п ук ся м ӧ  в еж а н ь ы д м ы д ; ж ӧ н и к ы д  
сэся  л а к т а с  в еж а й ы см ы д  и м ӧдас  зу м л ӧ с  л ы д д ь ы н ы  лл.
(Н ӧш . Чтв.) —  с крёстной невесты  мы садим ся в простенке
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2. Неродственные отношения

м еж ду  двум я окнами; затем приходи т ж ен их с крёстным  
отцом  и обращ ается к н евесте со  словом

К Р Ё С Т Н Ы Й  Б Р А Т  (сын крёстного отца или крёстной 
матери)—  в еж а  в о к  вв. (Бог.) печ. лл. (П р.)

К У М  (крёстный отец по отношению к родителям крест­
ника и крёстной матери) —  кум  иж. лл. нв. скр. уд.

К У М А  (крёстная мать по отношению к родителям крест­
ника и крёстному отцу) —  к ум а вв. иж . лл. нв. скр. уд.

М У Ж  К Р Ё С Т Н О Й  —  а к  в еж а й  нв. (Гам ), ак к а  д я д ь  вым. 
(К они), ив. (Кокв. Т.-К. Час. Ш еж .), б ӧ ж а т к а  д я д ь  нв. 
(М еж .), б ӧ ж  д я д ь  ив. (Кокв. Паль, Ш еж .), в еж а н ь  д я д ь  
вым. ив. (Ч ас.), в е ж а н ь  д я д ю ш к а  скр., ч о ж  сс. (В тч.)
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II. АЛФ АВИТНАЯ ЧА СТЬ

К О М И  Р Ӧ Д В У Ж  Н И М Ъ Я С  и н д ӧ с

А Е С Я Н Ь  Д Е Д Э -  1.1.3. 
А Й -  1.1.2.
А Й К А 1- 1 . 3 . 2 .
А Й К А 2 -  1.3.2.
А Й К А  БАТЬ -  1 .3.2. 
А Й -М А М  -  1.1.2.1.
А Й  П ӦЛ Ь -  1.1.3. 
А Й С Я Н Ь  БАБЕ -  1.1.3. 
А Й Т Ӧ М  - 2 . 5 .  
А Й Т Ӧ М -М А М Т Ӧ М  -  2 .5 . 
А К  В Е Ж А Й - 2 . 6 .
А К К А - 2 . 6 .
А К К А  Д Я Д Ь - 2 . 6 .
А П И  -  1.1.2.
АС Ч У Д Э -Ч У Д Э -  1.4.1.. 
А Я -  1.1.2.
А Я Н Ы В  -  1.3.3. 

А Я Н Ы Л -  1.3.3. 
А Я Н Ы Ы -  1.3.3.
Б А Б 1-  1.1.3.
БАБ2 -  1.1.3.
БАБ3 -  1 .1.3.
БАБА -  1 .3.1.
Б А Б А П У  — 2.1 .
Б А Б А Ю Р А - 2 . 3 .
БАБӦ -  1.1.3.

БА БӦ Н  Ш У И С Ь -  1.1.3. 

БАБӦ Н  Ш У Ы С Ь -  1.1.3. 
Б А Б У Ш 1-  1.1.3. 
Б А Б У Ш 2 -  1.1.4.
БАТЬ -  1.1.2. 
Б А Т Ь -М А М  -  1.1.2.1. 
Б А Т Ю Ш К О 1 -  1 .1.2. 
БАТ Ю Ш К О 2 -  1 .3.2. 
БАТ Ю Ш К О  -  1.3.2. 
Б О С Ь Т Ӧ М - 2 . 4 .  
Б Ӧ Ж А Т К А - 2 . 6 .  
БӦ Ж АТ КА Д Я Д Ь  -  2 .6 . 
БӦЖ  Д Я Д Ь - 2 . 6 .  
БРАТАН1-  1.1.1. 
БРАТАН2 -  1.2.1. 
БРАТАН3 -  1 .2.1. 
Б Р А Т А Н И Ч А - 1.2.1. 
Б Р А Т А Н Н И Ч А - 1.2.1. 
В Ы Б Ы Л Ь - 2 . 3 .
БЫ ДТАС -  2 .4 .
БЫ ТТАН — 2.4 .
БЫ ТТАС — 2 .4 . 
Б Ы Т Т Ӧ М А  — 2 .4 . 
БЫ Т ТӦ М А ТӦ Р -  2 .4 . 
ВЕ Ж А  В О К - 2 . 6 .  
В Е Ж А Й 1-  1.2.2.1.
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Коми рӧдвуж нимъяс индӧд

В Е Ж А Й 2 -  2 .6 .
В Е Ж А Й  ГӦ ТЫ Р -  2 .6 . 

В Е Ж А Й  Т Ё Т Я - 2 .6 .
В Е Ж А  М О Н Ь - 2 .6 .  
В Е Ж А Н Ы В - 2 . 6 .  

В Е Ж А Н Ы Л  — 2.6 .
В Е Ж А Н Ь 1 -  1 .2 .2 .1 . 

В Е Ж А Н Ь 2 - 2 . 6 .
В Е Ж А Н Ь  Д Я Д Ь - 2 . 6 .  
ВЕЖ А Н Ь Д Я Д Ю Ш К А  - 2 . 6 .  

В Е Ж А П И - 2 . 6 .
В Е Ж А  С О Ч - 2 . 6 .
В Е Ж А  Ч О Й - 2 . 6 .
В Е Р Е К -  1.3.1.
В Е Р Е С -  1.3.1.
ВЕРӦ С -  1.3.1.
В Н У К -  1.1.3.
В Н У Ч К А  -  1.1.3.
В О Д ЗЧ А  В О К  -  1.2.1. 
В О Д ЗЧ А  ЧОЙ -  1.2.1. 
В О К 1-  1.1.1.
В О К 2 (в сочет. с именем соб­
ственным ) — 1.2 .2 .1 .
В Ӧ К -  1.1.1.
В О К Л Ӧ Н  ПИ -  1 .2 .2 .2 . 
Б О К Ӧ В Ӧ Й -  1.1.1.
В О К Т О Р - 1 . 1 . 1 .
В О Н М Е Н Ь  -  1.3.4.
В О Ч А  -  1.4.2.
В О Ч А  В О К  -  1.2.1.
ВО Ч А  М О Н Ь -  1 .3 .4 .

В О Ч А  Ч О Й  -  1.2.1. 
В Ы Б У Д Ь - 2 . 3 .
В Ы Б Ы Л Ь - 2 . 3 .
Г Е Д  — 1.1.3.
Г Е Д Ӧ -  1.1.3.
Г Е Д  У Ш К О  — 1.1.3.
ГОЗЪЯ -  1.3.1.

ГОЗЪЯ -  1.3.1.
ГӦ ТІР -  1.3.1.
ГӦТ1РА — 2 .3 .
ГӦ ТІРП У  — 2 .1 .
ГӦ Т1РТЭМ  — 2 .3 .
ГӦТРА — 2 .3 .
ГӦ Т Ы Р -  1.3.1.
Г Ӧ Т Ы Р А - 2 . 3 .
Г Ӧ Т Ы Р П У - 2 . 1 .  
Г Ӧ Т Ы Р Т Ӧ М - 2 . 3 .  
ГӦ Т Ы РТ Э М  — 2.3 . 
Д В Ӧ Е Р Ӧ Д Н Ӧ Й  ВО К -  1.2.1. 
Д В Ӧ Е Р Ӧ Д Н Ӧ Й  СОЧ -  1 .2 .1. 

Д В Ӧ Е Ч О Й -  1.2.1. 
Д В Ӧ Й Ӧ Р Ӧ Д Н Э Й - 1.4.2. 
Д В Ӧ Й Р Ӧ Д Н Э Й -  1.4.2. 
ДВ Ӧ Й РӦ Д Н Э Й  ВО К -  1.2.1. 
Д В Ӧ Й РӦ Д Н Э Й  ЧОЙ - 1 .2 . 1 .  
Д Е В Е Р  -  1.3.3.
Д Е Д - 1.1.3.
Д Е Д  БАТЬ -  1.1.3.
Д Е Д И -  1 .2 .2 .1 .
Д Е Д Ӧ - 1.1.3.
Д Е Д Ӧ Н  Ш У  ИСЬ -  1.1.3.
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II. Алфавитная часть

Д Е Д Ӧ Н  Ш У Ы С Ь -  1 .1.3. 

Д Е Д У - 1.1.3.
Д Е Д У Ш - 1.1.3. 
Д Е Д У Ш К А  -  1.1.3.
Д Е Д У Ш К О -  1.1.3. 
Д Е Д У Ш К Ӧ -  1.1.3.
дадь1-1.2.2.1.
Д Е Д Ы - 1.3.4.
Д Е Д Э - 1.1.3.
Д Ӧ В А  -  1 .3.1.
Д Ӧ В А  М У Ж И К  -  1.3.1. 
Д Ӧ В Е Ч -  1.3.1.
Д Ӧ Л А Л А Н  Н Ы В - 2 . 3 .  
Д Р У Г П У  — 2 .1 .
Д Я Д Е Н  Ш У В И С Ь  -  1 .2 .2 .2 . 
Д Я Д И Н 1- 1 . 3 . 4 .
Д Я Д И Н 2 -  1.3.4.
Д Я Д Н А 1-  1.3.4.
Д Я Д Н А 2 -  1.3.4.
Д Я Д Н А Ӧ Н  Ш У И С Ь - 1.2.2.2. 
Д Я Д Ь 1-  1 .2 .2 .1 .
Д Я Д Ь 2 - 1 . 3 . 4 .
Д Я Д Ь 3 - 2 . 2 .
Д Я Д Ь  Б А Т Ь - 2 . 2 .  
Д Я Д Ь В О Д З -  2 .2 .
Д Я Д Ь  В О Д З П И  -  2 .2 . 
Д Я Д Ь Д О Р  — 2 .2 . 
Д Я Д Ь Н А 1-  1.3.4.
Д Я Д Ь Н А 2 - 1 . 3 . 4 .
Д Я Д Ь Ӧ Н  Ш У И С Ь 1 -  1.2.2.2. 
Д Я Д Ь Ӧ Н  Ш У И С Ь2 -  1.2.2.2.

Д Я Д Ь Ӧ Н  Ш У И С Ь 3 - 1 .2 . 2 .2 .  
Д Я Д Ь Ӧ Н  Ш У И С Ь 4 -  2 .2 . 
Д Я Д Ь Ӧ Н  Ш У Ы С Ь  - 1 .2 . 2 .2 .  
Д Я Д Ь П О М  -  2.2 .
Е Н  Н Ы В - 1 . 1 . 2 .
ЁСЬ Ю РА Н Ы Л — 2.2 . 
Ж Ӧ Н И К - 2 . 1 .
Ж Ӧ Н И Х  — 2 .1 .
З Е Т Ь -  1.3.4.
ЗЯТЬ -  1 .3.4.
ЗЯТЯ -  1 .3.4.
З О Л О В К А - 1.3.3. 
З Ӧ Л Ӧ В К А -  1.3.3.
И Н Ь К А ' -  1 .3.2.
И Н Ь К А 2 -  1 .3.2. 
И Н Ю В Т Ы Р 1-  1 .1 .2 .1 . 
И Н Ю В Т Ы Р 2 -  1.4.1.
И Ч А Й 1- 1 . 3 . 4 .
И Ч А Й 2 - 2 . 2 .
И Ч А Й  Д О Р  -  2 .2 . 
И Ч Е Н Ь 1-  1.3.4.
И Ч ЕН Ь2 — 2.2 .

ИЧИНЕН Ш У ВИ СЬ - 1 . 2 . 2 2. 
И Ч И Н Ь 1-  1 .2 .2 .1 .
И Ч И Н Ь 2 -  1 .3.4.
И Ч И Н Ь 3 - 2 . 2 .  
И Ч И Н Ь В О Д З - 2 . 2 .  
И Ч И Н Ь В О Д З Н Ы Л -  2 .2 . 
И Ч И Н ЬДО Р — 2 .2 .  
И Ч И Н Ь Д Я Д Ь  -  1.3.4. 
И Ч И Н Ь Ӧ Н  Ш У И С Ь -  2 .2 .
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Коми рӧдвуж нимъяс индӧд

И Ч И Н Ь П О М - 2 . 2 .  
И Ч И Н Ь П О М  Н Ы В - 2 . 2 .  
И Ч И Н Ь П О М  НЫ Ы  — 2 .2 . 

И Ч И Н Ь П О М  П И - 2 . 2 .  
И Ч М О Н Ь -  1 .3.4.

И Ч М О Н Ь  -  1 .3.4. 

И Ч Ӧ Н Ь '-  1.3.4.
И Ч Ӧ Н Ь2 — 2 .2 .
И Ч Ӧ Н Ь М А М 1- 1 . 1 . 3 .  
ИЧӦН Ь М А М 2 - 2 . 2 .
И Ч Ӧ Т  И Ч И Н Ь -  1.2.1. 
Й И Л Ӧ М -  1.1 .2 .1 . 
Й Ӧ В Т Ӧ М  М А М  -  1 .2 .2 .1 . 
К Е В  -  1 .3.4.
К Е Й -  1.3 .4 .
К Е П - 1 .3 .4 .
К Е З  -  1 .3.4.
К О Й М Ӧ Д  В О Ч А  -  1.4.2. 
К О Й М Ӧ Д  Ӧ Ч А -  1.4.2. 
К О Й М Ӧ Д  Ӧ ЧА СОЧ -  1.2.1. 
К О Р С Ь Ӧ М Т О Р - 2 . 3 .  

К О П Р - 1 . 4 . 1 .
К ОТЫ Р -  1 .4 .1 .
К О Л Е Й  -  1.4.1.
К Ӧ Л Е Н А  -  1 .4.1. 
К Ӧ Л Е Н Ӧ -  1.4.1. 
К Ӧ Л Ӧ С Т Ӧ Й  — 2 .3 . 
К Ӧ Л Ь Ӧ Н А -  1.4.1. 
К РЕ С Ь Н И К  — 2 .6 . 
К РЕ С Ь Н И Ч А  — 2 .6 .
К У М - 2 . 6 .

К У М А - 2 . 6 .
К У Р А С - 1.1 .2 .1 . 
К У Р А С -К А Р А С -1.1 .2 .1 . 
КУРАС Т У П Ӧ С Ь  -  1 .1 .2 .1 . 

К У РӦ С  Т У П Ӧ С Ь  -  1 .1 .2 .1 . 
К У РТ А  П О З - 1 . 4 . 1 .

М А М  -  1.1.2.
М А М -А Й  — 1.1 .2 .1 . 
М А М -Б А Т Ь  -  1 .1 .2 .1 . 
М А М Е С Я Н Ь  Д Е Д Э  -  1.1.3. 

М А М И -  1.1.3. 
М А М И К О -  1.1.3.
М А М Ӧ  -  1.1.2.
М А М Ӧ  -  1.1.2.
М А М  П Ӧ Л Ь -  1.1.3. 
М А М С Я Н Ь  БАБ Е -  1.1.3. 
М А Т У Ш К А  -  1.3.2. 
М А ТУ Ш К О  -  1.3.2. 

М И ЗИ Н 1 -  1 .1 .2 .1 .
М И ЗИ Н 2 -  1 .1 .2 .
М И ЗИ Н А  — 1.1 .2 .1 . 
М И З И Н Е Ч -  1.1.2. 
М И З И Н К А — 1.1 .2 .1 . 
М И З Ь К О -  1.1.2.1. 
М И З Ь Ӧ - 1 . 1.2.1. 
М И З Э Н Ь - 1 .1.2.1.
М О Н Ь -  1.3.4.
М О Н Ь -  1.3.4.
М О Н Ь К О -  1.3.4.
М О Н Я  -  1.3.4.
М О Р Т А Й П И  — 2 .1 .
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II. Алфавитная часть

М О Р Т А П И  — 2.1 .
М Ӧ Д  В О Ч А  -  1 .4 .2 . 
М Ӧ Л Ӧ Д И Ч А -  1.3.4. 
М Ӧ Л Ӧ Т К А - 1.3 .4 . 
М Ӧ Л Э Й Т Ч А -  1.3 .4 . 
М Ӧ Л Э Й Ч Ч А -  1.3.4. 
М У Ж И К  -  1.3.1. 
М У Ж И К П У  — 2 .1 .  

М У Ж И К  -  1.3.1. 
М У Н Ӧ М - 2 . 3 .
М У Н Т Ӧ Г - 2 . 3 .  
М У Н Т Ӧ М - 2 . 3 .  
М У Н Э М - 2 . 3 .  
Н А Й Д У Ш К А  — 2 .3 . 
Н А Й Д Ы Ш - 2 . 3 .  
Н Е В Е С К А  -  1 .3.4. 
Н Е В Е С Т А - 2 . 1 .
Н Е В О  -  1.3.4. 
Н Е РО Д Н О Й  М А М  -  2 .2 . 
Н И З Е Н Н Ӧ Й -  1 .1 .2 .1 . 
Н И ЗЬК О  -  1 .1 .2 .1 .
Н У К  -  1 .1.3. 
Н У Ч А Т К А -  1.1.3. 
Н У Ч К А  -  1 .1.3. 
Н У Ч О К -  1.1.3. 
Н У Ч Ӧ К -  1.1.3.
Н Ы -  1.1.2.
Н Ы В  -  1.1.2.
Н Ы В Е Р -  1.3.3. 
Н Ы В Ъ Ю Р А - 2 . 3 .
Н Ы Л -  1.1.2.

Н Ы ЛЪ Ю РА — 2 .3 .
Н Ы Ы - 1 . 1 . 2 .
Н Ы Ы С Е Р — 2.4 . 
Н Ы Ы Ю РА — 2 .3 .
Н Я Н Ь - 2 . 6 .
ОБ -  1 .2 .2 .1 .
О Б Д Я Д Ь  -  1 .3.4.
О Н Я  -  1.3.4.
О Р Д С А - 1.4 .1 .
О Р Т С А - 1 . 4 . 1 .
Ӧ Ч А  В О К  -  1 .2.1.
Ӧ Ч А  С О Ч - 1 . 2 . 1 .  
Ӧ Д И Н А В К А -  1.1.2. 
Ӧ Д И Н А В У Ш К А - 1.1.2. 
Ӧ Д И Н Е Ч -  1.1.2. 
П А Л Ю Р  -  1.3.4. 

П А С ІН Э К 1-  1 .1 .2 .1 . 
П А С ІН Э К 2 — 2.3 . 
П А С Ӧ Н Ӧ К  -  2 .2 . 
П А С Ы Н Ӧ К 1 -  2 .2 . 
П А С Ы Н Ӧ К 2 - 2 . 3 .  
П А Ч Ч Ӧ РИ Ч А -  2 .2 . 
П А Ч Ч Ӧ РН И К 1 — 2 .2 . 
П АЧ Ч Ӧ РН И К 2 — 2.2 . 
ПАЧЧӦР Н Ы В - 2 . 2 .  
П АЧЧӦ Р П И  -  2 .2 . 
П Е РВ О Й  В О Ч А -  1.4.2. 
П Е Р Н А А Й  -  2 .6 . 
П Е Р Н А Й  -  2 .6 .
П Е Р Н А  НЫ Ы  -  2 .6 . 
П Е Р Н А П И - 2 . 6 .
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Коми рӧдвуж нимъяс индӧд

П Е РН Я Н Ь  — 2 .6 .
П И -  1.1 .2 .
П И В Е Р  -  1.3.3.
П И В Ӧ Р -  1.3.3.
П И П Ӧ В  -  1 .1 .2 .1 . 

П И П Ӧ Л -  1.1.2.1.
П И С Е Р — 2.4 .

П И Я Л У Н -  1.1 .2 . 
П Л Е М А Н Н И К 1- 1.1.3. 
П Л Е М А Н Н И К 2 -  1 .2 .2 .2 . 
П Л Е М А Н Н И Ч А 1-  1.1 .3 . 
П Л Е М А Н Н И Ч А 2 -  1 .2 .2 .2 . 
П Л Е М Е Н Н И К  -  1 .2 .2 .2 . 
П Л Е М Е Н Н И Ч А  — 1.2 .2 .2 . 
П Л Е М Ъ Я Н И К - 1 .2 .2 .2 . 
П Л Е М Ъ Я Н И Ц А - 1 .2 .2 .2 . 
П Л Е М Ъ Я Н Н И К - 1 .2 .2 .2 . 
П О З Т І Р -  1.4.1.
П О ЗТЫ Р -  1.4.1. 
П Ӧ Л А Л А Н -К О К А Л А Н  

М О Р Т 1-  1.3.1. 
П Ӧ Л А Л А Н -К О К А Л А Н  

М О РТ 2 -  1 .3.1.
П Ӧ Л Е Н  Ш У В И С Ь -  1.1.3. 
П Ӧ Л Ь 1- 1 . 1 . 3 .
П Ӧ Л Ь2 - 1 . 1 . 3 .
П Ӧ Л Ь3 - 1 . 1 . 4 .
П Ӧ Л ЬӦ  -  1.1.3.
П Ӧ Л Ь Ӧ Н  Ш У  И СЬ -  1 .1.3. 
П Ӧ РИ С Ь Н Ы Ы - 2 .3 .  
П Ӧ РИ С Ь П Ӧ Л Ь 1-  1.1.4.

П Ӧ РИ С Ь  П Ӧ Л Ь2 - 1 . 1 . 4 .  
П Ӧ РИ С Ь  П Ӧ Ч  -  1 .1 .4 . 
П Ӧ РЫ С Ь А Й  -  1.1.3. 
П Ӧ РЫ С Ь Б А Б - 1 . 1 . 4 .  

П Ӧ РЫ С Ь БАТЬ -  1.1.3. 
П Ӧ РЫ С Ь Д Е Д - 1 . 1 . 4 .  

П Ӧ РЫ С Ь М А М - 1 . 1 . 3 .  
П Ӧ РЫ С Ь Н Ы В - 2 . 3 .  
П Ӧ РЫ С Ь Н Ы Л - 2 . 3 .  
П Ӧ РЫ С Ь ТЯТЬ -  1 .1.3. 
П Ӧ РЫ С Ь Ч О Ж - 1.1.4. 
П Ӧ РЫ С Ь Ч О Ж Ӧ Н Ь -  1 .1.4. 
П Ӧ Ч 1-  1.1.3.
П Ӧ Ч 2 -  1 .1.3.
П Ӧ Ч Е — 1.1.3.
П Ӧ Ч ЕН  Ш У В И С Ь - 1 . 1 . 3 .  
П Ӧ Ч  М А М 1-  1.1.3.
ПӦЧ М А М 2 -  1 .1.3.
П Ӧ Ч  М А М 3 -  1.1.4.
П Ӧ Ч Ӧ - 1 . 1 . 3 .
П Ӧ Я Н Ь - 1.1.3.
П РАБАБ -  1.1.4. 
П Р А В Б А Б -  1.1.4. 
П Р А В Д Е Д - 1.1.4. 
П Р А В П Ӧ Л Ь - 1.1.4. 
П РА Д Е Д  -  1 .1.4. 
П Р А Ш Т Ш У Р - 1.1.4. 
П Р И Й Ӧ М Ы Ш - 1.3.4. 
П РИ Н Я Т Ӧ Й  -  1.3.4. 
П Р И Н Я Т Э Й - 1.3.4. 
П Р И П Л Ӧ Д -  1.4.1.
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II. Алфавитная часть

П У  КС ЕМ  Н Ы В - 2 . 3 .  
П У К С Ь Ӧ М А  Н Ы В - 2 . 3 .  
П У К С Ь Ӧ М  Н Ы В - 2 . 3 .  
П Ы Р Ӧ М А  -  1.3.4. 
П Ы РӦ М  М О Р Т - 1 . 3 . 4 .  
П Ы Р Т А С - 2 . 4 .  
П Ы РТ Ӧ М  М О Р Т  -  1.3.4. 
П Ы РТ Ӧ М  НЫ Ы  — 2 .2 . 
П Ы РТӦ М  П И - 2 . 2 .  
П Ы РТ Э М  М О Р Т  -  1.3.4. 
П Ы СТА -  1.3.4. 
Р О Д О В А -  1.4.1.
Р Ӧ Д ' -  1 .4.1.
Р Ӧ Д 2 -  1.4.1.
РӦ Д В У Ж  -  1.4.1. 
Р Ӧ Д И М Е Й  - 1 .4 .2 .  
Р Ӧ Д И М Ӧ Й  -  1.4.2. 
РӦ Д И Т Е Л Ь  -  1 .1 .2 .1 . 
РӦ Д Н Ӧ Й  -  1.4.2. 
Р Ӧ Д Н Э Й -  1.4.2.
РӦ Д Н Я  -  1 .4.1. 
РӦ Д Н Я П О М  -  1.4.1. 
Р Ӧ Д Н Я Л Ӧ Н  -  1.4.1. 
Р Ӧ Д О В А -  1.4.1. 
РӦ Д П О М  -  1.4.1. 
Р Ӧ Д Л Ӧ Н 1- 1 . 4 . 1 .  
Р Ӧ Д Л Ӧ Н 2 -  1.4.1. 
Р Ӧ Д С В Ӧ -  1.4.1. 
Р Ӧ Д С В Ӧ Й - 1 . 4 . 1 .  
Р Ӧ Д Ь Н И К -  1.4.1. 
Р Ӧ Д Ь Н И Ч А -  1.4.1.

Р Ӧ Д Ь Н Я -  1.4 . 1. 
Р Ӧ Д Ь Н Я П О Н - 1.4 .1. 
С В А Т - 1.3 .2 .
С В А Т Т Ю К А  -  1.3 .2 . 
СВАТТЯ -  1.3.2 .
С В А Я К — 1.3 .4 .
С В О Я К - 1.3.4 .
С В Ӧ Я К - 1.3 .4 .
С ЕМ ЬЯ -  1.4 .1. 
С Е Р Д Э Б Е Л Ь 1-  1.4 .1. 
С Е РД Э Б Е Л Ь 2 -  1.4 .1. 
С Е С Т Р А Н К А - 1.2 .1. 
С Е С Т Р Ь Ӧ Н К А - 1.2 .1. 
С Е С Ь Т РО Н К А  — 1.2 . 1. 
С И Ю -  1.4 .1.
С И К 2 -  1.4 .1.
С И К А С  -  1.4 .1.
С И К С А -  1.4 .1.
С И РЕ Т А  — 2 .5.
С И Р Е Т И Н А  -  2 .5.
С И Р О Т А - 2 .5 .
С И Р Ӧ Т А - 2 .5 .
С О Ч -  1.1.1.
С О Ч А 1-  1.1.1.
С О Ч А 2 -  1.1.1.
С О Ч К А  -  1.2 .1.
С Т А В 1-  1.4 .1.
С Т А В 2 -  1.4 .1.
С Т А Л 1-  1.4 .1.
С Т А Л 2 -  1.4 .1. 
СУПРЕТИВНЭЙ ЧОЙ - 1.2.1.
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Коми рӧдвуж нимъяс индӧд

С У П Р О Т И В Н Э Й - 1.4 .2 . 
СУПРОТИВНЭЙ В О К - 1.2.1. 
С У П Р О Т И Н Н Э Й - 1.4.2. 
С У П Р О Т И В Н Э Й  -  1 .4 .2 . 
С У П Р Ӧ Т И Н Э Й - 1.4.2. 
С Ь В Е С С Я ' -  1 .3 .3 . 
С Ь В Е С С Я 2 - 1.3.3. 
С Ь В Е С Ь Т Я - 1.3.3.
С Ь Ӧ П - 1.3.1.
С Ь Ӧ С Т Р А - 1.2.1.
Т Е В - 1.3 .4 .
ТЕЙ  -  1 .3.4.
ТЕЛ  -  1 .3.4.
Т Е С Ь -  1.3.2.
ТЕСЬТ -  1.3.2.
Т Е Э - 1 .3 .4 .
Т Ё Т А -  1 .2 .2 .1 .
Т Ё Т К А  -  1 .2 .2 .1 .
Т Ё Т У Ш -  1.2 .2 .1 .
ТЁТЯ -  1 .2 .2 .1 . 
Т Р О Е Ч О Й -  1.2.1.
Т У Т А С 1- 2 . 2 .
Т У ТА С 2 - 2 . 2 .
Т У Т А С 3 - 2 . 4 .
Т Ш О Ж 1-  1.1 .3 .
ТШ О Ж 2 -  1 .2 .2 .1 . 
Т Ш О Ж Е Н Ь 1- 1 . 1 . 3 .  
Т Ш О Ж Е Н Ь 2 - 1.3 .4 . 
Т Ш О Ж И Н Ь 1-  1.3.4. 
Т Ш О Ж И Н Ь2 — 2 .6 .
ТЫ ЛАЧ П У - 2 . 3 .

Т Ь Ӧ Т А -  1 .2 .2 .1 . 
Т Ь Ӧ Т К А - 1.2 .2 .1 . 
Т Ь Ӧ Т У Ш  -  1 .2 .2 .1 .
Т Ь Ӧ Т 1- 1 . 2 . 2 . 1 .
ТЬӦ Т2 - 2 . 2 .
Т ЬӦ Т Д О Р — 2 .2 .

Т Ь Ӧ Т К А 1- 1 . 2 . 2 .1 .  
Т Ь Ӧ Т К А 2 - 2 . 2 .  
Т Ь Ӧ Т К А В О Д З - 2 . 2 .  

Т Ь Ӧ Т К А  М А М - 2 . 2 .  
ТЬӦТКАӦН Ш У Ы С Ь -1222 . 
Т Ь Ӧ Т К А П О М  — 2.2 . 
Т Ь Ӧ Т К А П О М  НЫ Ы  -  2 .2 . 
Т ЬӦ ТӦ Н  Ш У И С Ь 1 -  1 .2 .2 .2 . 
ТЬӦ ТӦ Н  Ш У И С Ь 2- 1.2 .2 .2 . 
Т ЬӦ ТӦ Н  Ш У И С Ь 3 - 2 . 2 .  
Т Ь Ӧ Т П О М  -  2 .2 . 
Т Ь Ӧ Т П О М  Н Ы В -  2 .2 . 
Т Ь Ӧ Т П О М  Н Ы Ы  -  2 .2 . 
Т Ь Ӧ Т Л Ӧ Н  — 2.2 .
Т Ь Ӧ Т Л Ӧ Н  Н Ы В - 2 . 2 .  
Т Ь Ӧ Т Л Ӧ Н  НЫ Л — 2 .2 . 
Т Ь Ӧ Ш Т Ш А - 1.3.2. 
Т Ь Ӧ Ш Ш А  — 1.3.2.
Т Я Т Ё -  1.1.2.
ТЯТЬ -  1 .1.2.
ТЯТЯ -  1 .1.2.
У В Т Ы Р 1-  1.4.1.
У В Т Ы Р 2 -  1 .4.1.
У Н 1-  1 .2 .2 .1 .
У Н 2 -  1.3.4.
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II. Алфавитная часть

У Н А Й 1-  1 .2 .2 .1 .
У Н А Й 2 -  1 .3.4.
У Н  Д Я Д Ь - 1 . 3 . 4 .

У Н ІН Ь 1-  1 .2 .2 .1 .
У Н ІН Ь 2 -  1.3.4.
У Н У К -  1.1.3.
Ч Е Л Е ДЬ — 1.1 .2 .1 .

Ч Е Л Я Д Ь - 1 . 1 . 2 . 1 .  
Ч ЕЛ ЯДЬ ЯС -  1 .1 .2 .1 . 
Ч Е Л Я Д Ю В  — 1.1 .2 .1 .
Ч О Ж ' - 1 .1 .3 .
Ч О Ж 2 -  1 .2 .2 .1 .
Ч О Ж 3 - 2 . 6 .
Ч О Ж А С С Я - 1 .2 .2 .1 . 
ЧО Ж ЕН  Ш У В И С Ь -  1.2.2.2. 
Ч О Ж Е Н Ь -  1.1.3.
Ч О Ж И Н Ь -  1.3.4.

ЧО Ж Ӧ  -  1.1.3.
Ч О Ж Ӧ Н Ь -  1.3.4. 
Ч О Ж Ы Н Ь - 1.3.4.

Ч О Й -  1.1.1.
Ч О Й Л Ӧ Н  ПИ -  1 .2 .2 .2 . 
Ч О М У Р - 1 . 3 . 4 .
Ч О М Ы Р -  1.3.4.
Ч У К А Р  -  1 .4.1.
Ч У К Ӧ Р -  1 .4.1.
Ч У Р К А - 2 . 3 .
Ч У Р К А Ӧ В Ӧ Й  — 2 .3 . 
Ч У Р К А -П Е К Ы Л Ь  — 2 .3 . 
Ш У РИ Н  -  1.3.3.
т у р у н  -  і.з.з.

Ш У Р Ъ Я К -  1.3 .3 . 
Ы Д Ж И Д  А Й -  1.1.3. 
Ы Д Ж И Д  БАТЬ -  1 .1.3. 
Ы Д Ж И Д  М А М  -  1.1.3. 
Ы Д Ж Ы Д  А Й  -  1.1.3. 
Ы Д Ж Ы Д  БАТЬ -  1.1.3. 
Ы Д Ж Ы Д  М А М  -  1.1.3. 
Ы Д Ж Ы Д  М А М Ӧ  -  1.1.3. 
Ы Д Ж Ы Д  С О Ч -  1.1.1. 
Ы Д Ж Ы Д  Ч О Й - 1 . 1 . 1 .  
Э Н Д Ӧ М А  Н Ы Л - 2 . 3 .  
Э Н Д Ӧ М А  П Ӧ Ч Ӧ - 2 . 3 .  
Э Н Д Э М  Н Ы Л - 2 . 3 .  
Э Н Ь Д Ӧ М К А  — 2 .3 . 
ЭН Ь Д Ӧ М  Н Ы В - 2 . 3 .  
Э Н Ь Д Ӧ М  Н Ы Л - 2 . 3 .  
Э Н Ь К А  -  1 .3 .2 . 
Э Н Ь К А -М А М  -  1.3.2. 
Э Н Ь К А -М А М О - 1.3.2. 
Э Н Я Ш  — 2.3 .
Я К Ш И Н  -  1.3 .4 .
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